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Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
u"≥∂uH˜ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\˜ Ñ„̈uHõ

D Ñ̈„uHõ ‰õÄ_» áœÅ∞ „"åã≤# Ñ„̈uHõÜÕ∞ Jx K≥ÑÙ̈Ê@‰õΩ U ãÖ Õ̂ÇÏ̈=Ú ÖË̂ Œ∞.
Ü«∞ø=#ã¨∞÷_≥·# u"≥∂uH˜ *Ï˝<ÀÑ¨^Õâ◊"Õ∞ D Ñ¨„uHõ =ÚM’º^ÕÌâ◊=Ú. ã¨OÑ¶¨∞Ñ¨i™êÅ#,
ã̈OÑ¶∞̈=ÚÖ’x ÃÑ Œ̂ÌÅ xÜ«∂=∞Hõ=Ú, âßsiHõ x„QÆÇ̈Ï=Ú, ã̈OÑ¶∞̈=ÚÖ’x =$ Œ̂∞ÌÅ#∞ QÆ∂iÛ,
q «̀O «̀∞=ÙÅ#∞ QÆ∂iÛ, ã¨OÑ¶̈∞ã¨∞÷Å ÉÏ è̂ŒŒº «̀#∞ QÆ∞~°∞ÎKÕ≥Ü«ÚK«∞, J| Œ̂Ì É’ è̂Œ‰õΩÅ#∞ QÆ∂iÛ
Hõey =ÙO_»=Åã≤# "≥∞à◊‰õΩ=Å∞#∞ WOHÍ Z<Àfl ã¨OÑ¶̈∞Ñ¨~°"≥∞ÿ# q+¨Ü«∞=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛ
qÑ̈ÙÅ=ÚQÍ áœÅ∞ u"≥∂uH̃ D Ñ̈„uHõÖ’ q=iOK≥#∞. nxx áœÅ∞ =∂ã≤̂ ÀxÜ«∞ #∞O_ç
„H©IIâ◊II 61-65 ã¨OIIÅ =∞ è̂Œº HÍÅ=ÚÖ’ „"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞. D Ñ¨„uHõÖ’x 113
=K«#=ÚÅ∞, 6 J è̂•ºÜ«∞=ÚÅ∞QÍ qÉèílOÑ̈|_ç#q.
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THE FIRST EPISTEL OF PAUL TO  TIMOTHY

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
u"≥∂uH̃ „"åã≤# "≥Ú Œ̂\̃ Ñ̈„uHõ

The design of the epistle appears to be, that Timothy having been left at Ephesus,
St. Paul wrote to instruct him in the choice of proper officers in the church, as well as
in the exercise of a regular ministry. Also, to caution against the influence of false
teachers, who by subtle distinctions and endless disputes, corrupted the purity and
simplicity of the gospel. He presses upon him constant regard to the greatest diligence,
faithfulness, and zeal. These subjects occupy the first four chapters; the fifth chapter
instructs respecting particular classes; in the latter part, controversies and disputes
are condemned, the love of money blamed, and the rich exhorted to good works.

I TIMOTHY 1
The apostle salutes Timothy. (1-4) Paul, an apostle of Jesus Christ

by the commandment of God our Saviour, and Lord Jesus Christ, which
is our hope; 2 Unto Timothy, my own son in the faith: Grace, mercy,
and peace, from God our Father and Jesus Christ our Lord. 3 As I
besought thee to abide still at Ephesus, when I went into Macedonia,
that thou mightest charge some that they teach no other doctrine,
4 Neither give heed to fables and endless genealogies, which minister
questions, rather than godly edifying which is in faith: so do.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=Ú – J| Œ̂ú É’ è̂ŒÅ#∞ QÆ∂iÛ# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞

    =∞# ~°HõΔ‰õΩ_≥·# Õ̂=Ùx Ü≥ÚHȭ Ü«Ú, =∞# xsHõΔ}Ü≥ÿ∞# „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Ü≥ÚHȭ Ü«Ú P[˝
„Ñ¨HÍ~°=Ú „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Ü≥ÚHȭ  Já⁄ãÎ̈Å∞_≥·# áœÅ∞ 2 qâßfiã¨=Ú#∞ |\ì̃ <å x["≥∞ÿ#
‰õΩ=∂~°∞_»QÆ∞ u"≥∂uH˜ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx #∞O_çÜ«Ú, =∞#
„Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î #∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú, HõxHõ~°=Ú#∞ ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ h‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞
QÍHõ. 3 <Õ#∞ =∂ã≤̂ ÀxÜ«∞‰õΩ "≥à◊√§K«∞O_»QÍ ã῭ «º=Ú#‰õΩ aè#fl"≥∞ÿ# É’ è̂Œ KÕÜ«∞= Œ̂ÌxÜ«Ú,
HõÅÊ<å Hõ̂ äŒÅ∞#∞ q∞ «̀=Ú ÖËx =Oâß=à◊√Å∞#∞, 4 qâßfiã̈ ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ# ̂ Õ=Ùx U~åÊ@∞`À
HÍHõ q"å Œ̂=ÚÅ`À<Õ ã¨O|O è̂Œ=Ú HõeyÜ«Ú#flq Hõ#∞Hõ "å\˜x ÅHõΔ ºÃÑ@ì= Œ̂ÌxÜ«Ú,
H˘O Œ̂iH˜ P*Ï˝Ñ≤OK«∞@‰õΩ h=Ù ZÃÑ¶ã¨∞Ö’ xez Ü«ÚO_»=Öˇ#x x#∞fl ÃÇÏK«ÛiOz#
„Ñ¨HÍ~°=Ú WÑ¨ÙÊ_»∞#∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞<åfl#∞.

Jesus Christ is a Christian’s hope; all our hopes of eternal life are built upon
him; and Christ is in us the hope of glory. The apostle seems to have been the means of
Timothy’s conversion; who served with him in his ministry, as a dutiful son with a
loving father. That which raises questions, is not for edifying; that which gives occasion
for doubtful disputes, pulls down the church rather than builds it up. Godliness of
heart and life can only be kept up and increased, by the exercise of faith in the truths
and promises of God, through Jesus Christ.

The design of the law as given by Moses. (5-11) Now the end of
the commandment is charity out of a pure heart, and of a good
conscience, and of faith unfeigned: 6 From which some having swerved
have turned aside unto vain jangling; 7 Desiring to be teachers of the
law; understanding neither what they say, nor whereof they affirm.
8 But we know that the law is good, if a man use it lawfully; 9 Knowing
this, that the law is not made for a righteous man, but for the lawless
and disobedient, for the ungodly and for sinners, for unholy and profane,
for murderers of fathers and murderers of mothers, for manslayers,
10 For whoremongers, for them that defile themselves with mankind,
for menstealers, for liars, for perjured persons, and if there be any
other thing that is contrary to sound doctrine; 11 According to the
glorious gospel of the blessed God, which was committed to my trust.

5 LÑ̈ Õ̂â◊™ê~°"Õ∞ Œ̂#QÍ Ñ̈q„ «̀ Ç̈Ï$ Œ̂Ü«∞=Ú#∞O_çÜ«Ú, =∞Oz =∞#™êûH̃Δ #∞O_çÜ«Ú,

x+¨¯Ñ¨@"≥∞ÿ# Ç¨Ï$^ŒÜ«∞=Ú#∞O_ç HõÅ∞QÆ∞ „¿Ñ=∞ÜÕ∞. 6 H˘O^Œ~°∞ g\˜x =∂#∞H˘x,
`˘ÅyáÈ~Ú ̀ å=Ú K≥Ñ̈ÙÊ"å\<̃≥·##∞, xâ◊ÛÜ«∞"≥∞ÿ#@∞ì ~°∂_èçQÍ Ñ̈Å∞‰õΩ "å\<̃≥·##∞ „QÆÇ≤ÏOÑ̈Hõ
áÈ~Ú##∞, 7 è̂Œ~°‡âß¢™ÈÎÑ¨̂ Õâ◊‰õΩ_≥· Ü«ÚO_»QÀi x¢+¨ÊÜ≥∂[#"≥∞ÿ# =ÚK«Û@Å‰õΩ uiyi.
8 J~Ú##∞ „j=∞O`«∞_»QÆ∞ ^Õ=Ù_»∞ <å‰õΩ JÑ¨ÊyOz# PÜ«∞# =∞Ç≤Ï=∞QÆÅ ã¨∞"å~°Î
„Ñ¨HÍ~°=Ú, 9 ^èŒ~°‡âß¢ã¨Î=Ú ^èŒ~°‡q~À^èŒ∞Å‰õΩ#∞ Jq^èÕÜ«ÚÅ‰õΩ#∞, ÉèíH˜ÎÇ‘Ï#∞Å‰õΩ#∞
áêÑ≤+¨μìÅ‰õΩ#∞ JÑ¨q„`«∞Å‰õΩ#∞, 10 =∞`«^Œ∂+¨‰õΩÅ‰õΩ#∞ Ñ≤`«$Ç¨ÏO`«‰õΩÅ‰õΩ#∞
=∂`«$Ç¨ÏO`«‰õΩÅ‰õΩ#∞ #~°Ç¨ÏO`«‰õΩÅ‰õΩ#∞ =ºaèKå~°∞Å‰õΩ#∞ Ñ¨Ù~°∞+¨ ã¨OÜ≥∂QÆ∞Å‰õΩ#∞
=∞#∞+̈ºKÀ~°∞Å‰õΩ#∞ J|kú‰õΩÅ‰õΩ#∞, 11 J„Ñ̈=∂}̃‰õΩÅ‰õΩ#∞, Ç≤Ï «̀É’ è̂Œ‰õΩ q~ÀkèÜ≥ÿ∞#"å_»∞
=∞i Z=_≥·##∞ LO_ç# Ü≥∞_»Å J\ì̃"åxH˜x xÜ«∞q∞OÑ¨|_≥#∞ QÍx hu=∞O «̀∞xH˜
xÜ«∞q∞OÑ̈|_»ÖË̂ Œx Z=_≥·##∞ Ziy, ̂ èŒ~å‡#∞‰õÄÅ=ÚQÍ ̂ •xx LÑ̈Ü≥∂yOz# Ü≥∞_»Å
è̂Œ~°‡âß¢ãÎ̈=Ú "Õ∞Ö·̌# Œ̂x =∞#"≥∞~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ú.

Whatever tends to weaken love to God, or love to the brethren, tends to defeat
the end of the commandment. The design of the gospel is answered, when sinners,
through repentance towards God and faith in Jesus Christ, are brought to exercise
Christian love. And as believers were righteous persons in God’s appointed way, the
law was not against them. But unless we are made righteous by faith in Christ, really
repenting and forsaking sin, we are yet under the curse of the law, even according to
the gospel of the blessed God, and are unfit to share the holy happiness of heaven.

 Of his own conversion and call to the apostleship. (12-17) And I
thank Christ Jesus our Lord, who hath enabled me, for that he counted
me faithful, putting me into the ministry; 13 Who was before a
blasphemer, and a persecutor, and injurious: but I obtained mercy,
because I did it ignorantly in unbelief. 14 And the grace of our Lord
was exceeding abundant with faith and love which is in Christ Jesus.
15 This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that Christ
Jesus came into the world to save sinners; of whom I am chief. 16 Howbeit
for this cause I obtained mercy, that in me first Jesus Christ might shew
forth all longsuffering, for a pattern to them which should hereafter believe
on him to life everlasting. 17 Now unto the King eternal, immortal,
invisible, the only wise God, be honour and glory for ever and ever. Amen.
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Õ̂=Ùx Hõ$Ñ̈ÔH· áœÅ∞ Hõ$ «̀[̋ «̀
12 Ñ̈Ó~°fi=Ú ̂ Œ∂+̈‰õΩ_»∞#∞ Ç≤ÏOã̈‰õΩ_»#∞ Ç̈xHõ~°∞_»<≥·# ##∞fl, 13 ̀ «# Ñ̈iK«~°º‰õΩ

xÜ«∞q∞Oz #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# "åxQÍ ZOz#O^Œ∞‰õΩ ##∞fl |ÅÑ¨~°z# =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·#
„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞‰õΩ Hõ$`«A˝_»<≥·Ü«Ú<åfl#∞. `≥eÜ«∞Hõ Jqâßfiã¨=Ú =Å# KÕã≤ux QÆ#∞Hõ
HõxiOÑ¨|_çux. 14 =∞iÜ«Ú =∞# „Ñ¨Éèí∞=Ù Ü≥ÚHȭ  Hõ$Ñ¨Ü«Ú, „H©ã¨∞Î ÜÕ∞ã¨∞#O Œ̂∞#fl
qâßfiã̈=Ú#∞ „¿Ñ=∞Ü«Ú J «̀ºkèHõ=ÚQÍ qã̈ÎiOK≥#∞. 15 áêÑ̈ÙÅ#∞ ~°H̃ΔOK«∞@‰õΩ „H©ã̈∞ÎÜÕ∞ã̈∞
Ö’Hõ=Ú#‰õΩ =K≥Û##∞ "åHõº=Ú #=∞‡ Œ̂y#kÜ«Ú Ñ̈Ó~å‚OwHÍ~°=Ú#‰õΩ Ü≥∂QÆº"≥∞ÿ#kÜ«Ú<≥·
Ü«Ú#flk. J\ì̃ "åiÖ’ <Õ#∞ „Ñ̈ è̂•#∞_»#∞. 16 J~Ú##∞ x «̀º r==Ú xq∞ «̀Î=Ú ̀ «##∞
qâ◊fiã≤OÑ¨É’=Ù "åiH˜ <Õ#∞ =∂kiQÍ LO_»∞ÖÏQÆ∞# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î `«# Ñ¨Ó~°‚"≥∞ÿ#
n~°…âßO «̀=Ú#∞ P „Ñ¨̂ è•# áêÑ≤<≥·# <åÜ«∞O Œ̂∞ Hõ#|~°K«∞#@∞¡ <Õ#∞ HõxHõiOÑ¨|_çux.
17 ã¨HõÅÜ«ÚQÆ=ÚÅÖ’ ~å*·̌Ü«ÚO_ç JHõΔÜ«Ú_»∞#∞ J Œ̂$â◊√º_»∞#QÆ∞ JkfifÜ«∞ Õ̂=ÙxH˜
Ñ¶̈∞# «̀Ü«Ú =∞Ç≤Ï=∞Ü«Ú Ü«ÚQÆÜ«ÚQÆ=ÚÅ∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ, P"Õ∞<£.

The apostle knew that he would justly have perished, if the Lord had been
extreme to mark what was amiss; and also if his grace and mercy had not been abundant
to him when dead in sin, working faith and love to Christ in his heart. This is a faithful
saying; these are true and faithful words, which may be depended on, That the Son of
God came into the world, willingly and purposely to save sinners. No man, with Paul’s
example before him, can question the love and power of Christ to save him, if he really
desires to trust in him as the Son of God, who once died on the cross, and now reigns
upon the throne of glory, to save all that come to God through him. Let us then admire
and praise the grace of God our Saviour; and ascribe to the Father, Son, and Holy
Ghost, three Persons in the unity of the Godhead, the glory of all done in, by, and for us.

The obligation to maintain faith and a good conscience. (18-20)
This charge I commit unto thee, son Timothy, according to the
prophecies which went before on thee, that thou by them mightest war
a good warfare; 19 Holding faith, and a good conscience; which some
having put away concerning faith have made shipwreck: 20 Of whom
is Hymenaeus and Alexander; whom I have delivered unto Satan, that
they may learn not to blaspheme.

18 <å ‰õΩ=∂~°∞_»"≥·# u"≥∂f, h=Ù qâßfiã¨=Ú#∞ =∞Oz =∞#™êûHΔ̃Ü«Ú Hõey#
"å_»"≥· x#∞fl QÆ∂iÛ =ÚO Œ̂∞QÍ K≥Ñ̈Ê|_ç# „Ñ̈=K«#=ÚÅ K˘Ñ̈ÙÊ# D =∞Oz áÈ~å@=Ú
áÈ~å_»=Ö̌#x "å\x̃ |\ì̃ D P[̋#∞ h‰õΩ JÑ̈ÊyOK«∞K«∞<åfl#∞. 19 J\ì̃ =∞#™êûH̃Δx
H˘O^Œ~°∞ „`Àã≤"Õã≤ qâßfiã¨ q+¨Ü«∞"≥∞ÿ F_» |^ŒÌÖˇ·áÈ~Ú#"åi=Öˇ K≥_çÜ«Ú<åfl~°∞.
20. "åiÖ’ Ç¨ï"≥∞<≥·Ü«∞#∞, JÖˇHõûO„ Œ̂∞#∞ L<åfl~°∞† g~°∞ ̂ Œ∂+≤OÑ¨‰õΩO_» tHΔ̃OÑ¨|_»∞@ÔH·
gix ™ê`å#∞‰õΩ JÑ̈ÊyOzux.

The ministry is a warfare against sin and Satan; carried on under the Lord
Jesus, who is the Captain of our salvation. The good hopes others have had of us,
should stir us up to duty. And let us be upright in our conduct in all things. The design
of the highest censures in the primitive church, was, to prevent further sin, and to
reclaim the sinner. May all who are tempted to put away a good conscience, and to
abuse the gospel, remember that this is the way to make shipwreck of faith also.

I TIMOTHY 2
Prayer to be made for all persons, since the grace of the gospel

makes no difference of ranks or stations. (1-7) I exhort therefore, that,
first of all, supplications, prayers, intercessions, and giving of thanks,
be made for all men; 2 For kings, and for all that are in authority; that
we may lead a quiet and peaceable life in all godliness and honesty.
3 For this is good and acceptable in the sight of God our Saviour; 4 Who
will have all men to be saved, and to come unto the knowledge of the
truth. 5 For there is one God, and one mediator between God and men,
the man Christ Jesus; 6 Who gave himself a ransom for all, to be testified
in due time. 7 Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I
speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher of the Gentiles in faith
and verity.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
|Ç≤Ï~°OQÆ P~å è̂Œ#ÔH·# Ñ̈ Œ̂ú̀ «∞Å∞

=∞#=Ú ã̈OÑ̈Ó~°‚ ÉèíH̃ÎÜ«Ú =∂#º «̀Ü«Ú Hõey, <≥=∞‡kQÍ#∞ ã∞̈Y=ÚQÍ#∞ „| «̀∞‰õΩ
xq∞`«Î=Ú Jxfl\˜HõO>ˇ =ÚYº=ÚQÍ =∞#∞+¨μºÅO^ŒiH˘~°‰õΩ#∞ 2 ~åAÅH˘~°‰õΩ#∞
JkèHÍ~°∞ÅO Œ̂iH˘~°‰õΩ#∞ q*Ï̋Ñ̈#=ÚÅ∞#∞ „áê~°÷#Å∞#∞ Ü«∂K«#Å∞#∞ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞Î̀ «∞Å∞#∞
KÕÜ«∞=Öˇ#x ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞<åfl#∞. 3 Wk =∞OzkÜ«Ú =∞# ~°HõΔ‰õΩ_»QÆ∞ Õ̂=Ùx Œ̂$+≤ìH˜
J#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ#kÜ«Ú<≥· Ü«Ú#flk. 4 PÜ«∞# =∞#∞+¨μºÅO Œ̂~°∞ ~°HõΔ} á⁄Ok ã῭ «º=Ú#∞
QÆ∂iÛ# J#∞Éèí= *Ï̋#=Ú QÆÅ"åÔ~·Ü«ÚO_»=Ö̌#x ~ÚK«Ûù~ÚOK«∞K«∞<åfl_»∞. 5 ̂ Õ=Ù_˘Hȭ _Õ,
Õ̂=ÙxH˜x #~°∞Å‰õΩ#∞ =∞ è̂Œº=iÎÜ«Ú <˘Hȭ _Õ† PÜ«∞# „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨#∞ #~°∞_»∞. 6 DÜ«∞#

JO Œ̂iH˘~°‰õΩ q"≥∂K«# „HõÜ«∞ è̂Œ#=ÚQÍ «̀#∞fl `å<Õ ã¨=∞iÊOK«∞H˘<≥#∞. nxx QÆ∂iÛ#
™êHõΔ º=Ú Ü«ÚHõÎHÍÅ=ÚÅO Œ̂∞ WÜ«∞º|_»∞#∞. 7 D ™êHõΔ ºq∞K«∞Û@ÔH· <Õ#∞ „Ñ̈Hõ\ÕK«∞"å_»#∞
QÍ#∞, Já⁄ã̈ÎÅ∞_»#∞ QÍ#∞, qâßfiã̈ ã̈ «̀º=ÚÅ q+̈Ü«∞=ÚÖ’ J#º[#∞Å‰õΩ É’ è̂Œ‰õΩ_»#∞QÍ#∞
xÜ«∞q∞OÑ¨|_çux. <Õ#∞ ã῭ «º"Õ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl#∞, J| Œ̂ú=∂_»∞@ ÖË̂ Œ∞.

The disciples of Christ must be praying people; all, without distinction of nation,
sect, rank, or party. Our duty as Christians, is summed up in two words; godliness,
that is, the right worshipping of God; and honesty, that is, good conduct toward all
men. These must go together: we are not truly honest, if we are not godly, and do not
render to God his due; and we are not truly godly, if not honest. What is acceptable in
the sight of God our Saviour, we should abound in. There is one Mediator, and that
Mediator gave himself a ransom for all.

How men and women ought to behave, both in their religious and
common life. (8-15) 8 I will therefore that men pray every where, lifting
up holy hands, without wrath and doubting.  9  In like manner also,
that women adorn themselves in modest apparel, with shamefacedness
and sobriety; not with broided hair, or gold, or pearls, or costly array;
10 But (which becometh women professing godliness) with good works.
11 Let the woman learn in silence with all subjection. 12 But I suffer
not a woman to teach, nor to usurp authority over the man, but to be
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in silence. 13 For Adam was first formed, then Eve. 14 And Adawoman
being deceived was in the transgression. 15 Notwithstanding she shall
be sam was not deceived, but the ved in childbearing, if they continue
in faith and charity and holiness with sobriety.

8 HÍ=Ù# „Ñ¨u ã÷̈Å=∞O Œ̂∞#∞ Ñ¨Ù~°∞+¨μÅ∞ HÀÑ¨=Ú#∞ ã¨Oâ◊Ü«∞=Ú#∞ ÖËx"åÔ~·
Ñ̈q„ «̀"≥∞ÿ# KÕ̀ «∞Ö̌uÎ „áê~°÷# KÕÜ«Ú=Ö̌#x HÀ~°∞K«∞<åfl#∞. 9 =∞iÜ«Ú ¢ã‘ÎÅ∞#∞ J}∞‰õΩ=Ü«Ú
ã¨fiã¨÷|∞kúÜ«ÚQÆÅ"åÔ~· Ü«ÚO_ç, `«QÆ∞ =∂„`«Ñ¨Ù =¢ã¨Î=ÚÅ KÕ`«<Õ QÍx [_»Å`À<≥·##∞
|OQÍ~°=Ú`À<≥·##∞ =Ú «̀º=ÚÅ`À<≥·##∞ q∞QÆ∞Å "≥ÅQÆÅ =¢ã̈Î=ÚÅ`À<≥·##∞ JÅOHõiOK«∞
H˘#Hõ, 10 ≥̂·=ÉèíHÎ̃QÆÅ "å~°=∞x K≥Ñ¨ÙÊH˘#∞ ¢ã‘ÎÅ‰õΩ «̀y#@∞ìQÍ ã¨¢u¯Ü«∞ÅKÕ̀ « «̀=Ú‡#∞
`å=Ú JÅOHõiOK«∞H˘#=Öˇ#∞. 11 ¢ã‘ÎÅ∞ =∞ø#=ÚQÍ #∞O_ç ã¨OÑ¨Ó~°‚ q è̂ÕÜ«∞ «̀̀ À
<Õ~°∞ÛH˘#=Öˇ#∞. 12 ¢ã‘Î =∞ø#=ÚQÍ #∞O_»=Åã≤# Õ̂QÍx LÑ¨̂ ÕtOK«∞@ÔH·##∞ Ñ¨Ù~°∞+¨μx
g∞ Œ̂ JkèHÍ~°=Ú KÕÜ«Ú@ÔH·#∞ P"≥∞‰õΩ ÃãÅqÜ«∞º#∞. 13 "≥Ú Œ̂@ P^•=Ú#∞ «̀~°∞"å «̀
Ç̈Ï=fiÜ«Ú#∞ xi‡OÑ|̈_çi HÍ~å? 14 =∞iÜ«Ú P^•=Ú "≥∂ãÑ̈~̈°K«|_»ÖË̂ Œ∞ QÍx, ¢ã‘Î
"≥∂ã¨Ñ¨~°K«|_ç JÑ¨~å è̂Œ=ÚÖ’ Ñ¨_≥#∞. 15 J~Ú##∞ "å~°∞ ã¨fiã÷̈|∞kú Hõey qâßfiã¨
„¿Ñ=∞ Ñ¨iâ◊√^Œú`«ÅÜ«∞O^Œ∞ xÅ∞Hõ_»QÍ #∞O_ç# Ü≥∞_»Å tâ◊√ „Ñ¨ã¨∂u ^•fi~å P"≥∞
~°H˜ΔOÑ¨|_»∞#∞.

Under the gospel, prayer is not to be confined to any one particular house of
prayer, but men must pray every where. We must pray in our closets, pray in our families,
pray at our meals, pray when we are on journeys, and pray in the solemn assemblies,
whether more public or private. We must pray in charity; without wrath, or malice, or
anger at any person. We must pray in faith, without doubting, and without disputing.
Women who profess the Christian religion, must be modest in apparel, not affecting
gaudiness, gaiety, or costliness. Good works are the best ornament; these are, in the
sight of God, of great price. Modesty and neatness are more to be consulted in garments
than elegance and fashion. And it would be well if the professors of serious godliness
were wholly free from vanity in dress. They should spend more time and money in
relieving the sick and distressed, than in decorating themselves and their children. To
do this in a manner unsuitable to their rank in life, and their profession of godliness, is
sinful. These are not trifles, but Divine commands. The best ornaments for professors
of godliness, are good works. According to St. Paul, women are not allowed to be
public teachers in the church; for teaching is an office of authority. But good women
may and ought to teach their children at home the principles of true religion. And the
especial sorrow to which the female sex is subject, should cause men to exercise their
authority with much gentleness, tenderness, and affection.

I TIMOTHY  3
The qualifications and behaviour of gospel bishops. (1-7) This is

a true saying, If a man desire the office of a bishop, he desireth a good
work. 2 A bishop then must be blameless, the husband of one wife,
vigilant, sober, of good behaviour, given to hospitality, apt to teach;
3 Not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre; but patient,
not a brawler, not covetous; 4 One that ruleth well his own house,
having his children in subjection with all gravity; 5 (For if a man know
not how to rule his own house, how shall he take care of the church of

God?) 6 Not a novice, lest being lifted up with pride he fall into the
condemnation of the devil. 7 Moreover he must have a good report of
them which are without; lest he fall into reproach and the snare of the
devil.

3= J è̂•ºÜ«∞=Ú
ã̈OÑ¶̈∞ L^ÀºQÆã̈∞÷Å∞

Z=_≥·#∞ J è̂ŒºHõΔÑ̈ Œ̂qx PtOz# Ü≥∞_»Å J\˜ì"å_»∞ ̂ ˘_»¤Ñ̈xx J¿ÑH̃ΔOK«∞K«∞<åfl_»#∞
=∂@ #=∞‡^Œy#k. 2 J^èŒº‰õΔΩ_»QÆ∞ "å_»∞ xO^•~°Ç≤Ï`«∞_»∞#∞ UHõÑ¨fflÑ¨Ù~°∞+¨μ_»∞#∞,
q∞`å#∞Éèí=Ù_»∞#∞, 3 ã¨fiã¨÷|∞kúHõÅ"å_»∞#∞, =∞~åº^Œã¨∞÷_»∞#∞, Jukä„Ñ≤Ü«Ú_»∞#∞,
É’kèOÑ̈ «̀y#"å_»∞<≥· Ü«ÚO_ç =∞ Œ̂ºáêxÜ«Ú H˘@∞ì"å_»∞#∞ QÍHõ, ™êufi‰õΩ_»∞#∞, [QÆ_»=∂_»x
"å_»∞#∞ ̂ èŒ<å¿ÑHõΔÖËx"å_»∞<≥·, 4 ã̈OÑ̈Ó~°‚ =∂#º «̀ Hõey ̀ «# Ñ≤Å¡Å#∞ ™êfinè# Ñ̈~°K«∞H˘#∞K«∞
«̀# ~ÚO\ ̃"åix ÉÏQÆ∞QÍ UÅ∞ "å_»∞<≥·Ü«ÚO_»=Ö̌#∞. 5 Z=_≥·#∞ «̀# ~ÚO\ ̃"åix

UÅ <Õ~°HõõáÈ~Ú# Ü≥∞_»Å J «̀_»∞ Õ̂=Ùx ã¨OÑ¶̈∞=Ú#∞ UÖÏQÆ∞ áêeOK«∞#∞? 6 J «̀_»∞
QÆ~åfiO^èŒ∞_≥· JÑ¨"åkH˜ Hõey# tHΔÍqkèH˜ Ö’|_»‰õΩO_»∞#@∞¡ „H˘`«ÎQÍ KÕi#"å_≥·
LO_»‰õÄ_»^Œ∞. 7 =∞iÜ«Ú J`«_»∞ xO^ŒáêÖˇ· JÑ¨"åk LiÖ’ Ñ¨_çáÈ‰õΩO_»∞#@∞¡
ã¨OÑ¶̈∞=Ú#‰õΩ "≥Å∞Ñ¨e "åi KÕ̀ « =∞Oz ™êHõΔ º=Ú á⁄Ok#"å_≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#∞.

If a man desired the pastoral office, and from love to Christ, and the souls of
men, was ready to deny himself, and undergo hardships by devoting himself to that
service, he sought to be employed in a good work, and his desire should be approved,
provided he was qualified for the office. A minister must give as little occasion for
blame as can be, lest he bring reproach upon his office. He must be sober, temperate,
moderate in all his actions, and in the use of all creature-comforts. Sobriety and
watchfulness are put together in Scripture, they assist one the other. The families of
ministers ought to be examples of good to all other families.

And of deacons and their wives. (8-13) Likewise must the deacons
be grave, not doubletongued, not given to much wine, not greedy of
filthy lucre; 9 Holding the mystery of the faith in a pure conscience.
10 And let these also first be proved; then let them use the office of a
deacon, being found blameless. 11 Even so must their wives be grave,
not slanderers, sober, faithful in all things. 12 Let the deacons be the
husbands of one wife, ruling their children and their own houses well.
13 For they that have used the office of a deacon well purchase to
themselves a good degree, and great boldness in the faith which is in
Christ Jesus.

8 PÖÏQÆ∞#<Õ  Ñ¨iKå~°‰õΩÅ∞ =∂#∞ºÖ·̌ Ü«ÚO_ç, kfi=∞#ã¨∞¯Å∞#∞ q∞QÆ∞Å =∞ Œ̂º
áê<åã̈‰õΩÎÅ∞#∞ ̂ Œ∞~å¡Éèí=Ú #¿ÑH̃ΔOK«∞"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»Hõ, 9 qâßfiã̈ =∞~°‡=Ú#∞ Ñ̈q„ «̀"≥∞ÿ#
=∞#™êûHΔ̃̀ À ÔQ·H˘#∞"åÔ~· Ü«ÚO_»=Öˇ#∞. 10 =∞iÜ«Ú "å~°∞ "≥Ú Œ̂@ Ñ¨sHΔ̃OÑ¨|_»=Öˇ#∞†
«̀~°∞"å «̀ "å~°∞ JxO Œ̂∞ºÖ·̌̀ Õ Ñ¨iKå~°‰õΩÅ∞QÍ LO_»=K«∞Û#∞. 11 J@∞=Öˇ Ñ¨iK«~°º

KÕÜ«Ú ¢ã‘ÎÅ∞#∞ =∂#∞ºÖ·̌ H˘O_»=ÚÅ∞ K≥Ñ¨Êx "å~°∞#∞ q∞`å#∞Éèí==Ú QÆÅ"å~°∞#∞ Jxfl
q+¨Ü«∞=ÚÅÖ’#∞ #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# "å~°∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#∞. 12 Ñ¨iKå~°‰õΩÅ∞ UHõ Ñ¨ffl„= «̀∞Ö·̌,
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«̀=∞ Ñ≤Å¡Å#∞ «̀=∞ WO\˜"åix ÉÏQÆ∞QÍ UÅ∞"å~°∞<≥· LO_»=Öˇ#∞. 13 Ñ¨iKå~°‰õΩÖ·̌
Ü«ÚO_ç P Ñ¨xx ÉÏQÆ∞QÍ <≥~°"ÕiÛ#"å~°∞ =∞Oz Ñ¨̂ Œqx ã¨OáêkOK«∞H˘x „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞
#O Œ̂e qâßfiã¨=∞O Œ̂∞ |Ç¨ï è̂≥·~°º=Ú QÆÅ"å~°QÆ∞ Œ̂∞~°∞.

The deacons were at first appointed to distribute the charity of the church, and
to manage its concerns, yet pastors and evangelists were among them. The deacons
had a great trust reposed in them. They must be grave, serious, prudent men. It is not
fit that public trusts should be lodged in the hands of any, till they are found fit for the
business with which they are to be trusted. All who are related to ministers, must take
great care to walk as becomes the gospel of Christ.

The reason of writing about these, and other church affairs. (14-
16) These things write I unto thee, hoping to come unto thee shortly:
15 But if I tarry long, that thou mayest know how thou oughtest to
behave thyself in the house of God, which is the church of the living
God, the pillar and ground of the truth. 16 And without controversy
great is the mystery of godliness: God was manifest in the flesh, justified
in the Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles, believed on in
the world, received up into glory.

14 j¢Ñ¶̈∞=ÚQÍ h Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ = «̀∞Î#x xsHΔ̃OK«∞K«∞<åfl#∞† 15 J~Ú##∞ <Õ#∞
PÅã̈º=Ú KÕã≤# Ü≥∞_»Å Õ̂=Ùx =∞Ok~°=ÚÖ’ J#QÍ r==ÚQÆÅ Õ̂=Ùx ã̈OÑ¶̈∞=ÚÖ’
[#∞ÖËÖÏQÆ∞ „Ñ¨=iÎOÑ¨=Öˇ<À Jk h‰õΩ `≥eÜ«∞=Öˇ#x D ã¨OQÆ`«∞Å#∞ h‰õΩ
„"åÜ«ÚK«∞<åfl#∞. P ã¨OÑ¶¨∞=Ú ã¨`«º=Ú#‰õΩ ã¨ÎOÉèí=Ú#∞ P^è•~°=Ú<≥· Ü«Ú#flk.
16 x~åˆHΔΔÑ¨=ÚQÍ ≥̂·=ÉèíHÎ̃x QÆ∂iÛ# =∞~°‡=Ú Q˘Ñ¨Ê ≥̂·Ü«Ú#flk. PÜ«∞# ã¨â◊s~°∞_»∞QÍ
„Ñ̈ «̀º‰õΔΩ_»Ü≥∞º#∞, P «̀‡ q+̈Ü«∞=Ú# hu Ñ̈~°∞_»x f~°∞Ê <˘O ≥̂#∞, ̂ Õ= Œ̂∂ «̀Å‰õΩ Hõ#|_≥#∞,
~°HõΔ‰õΩ_»x [#=ÚÅÖ’ „Ñ¨Hõ\ ˜OÑ¨|_≥#∞. Ö’Hõ =∞O^Œ∞ #=∞‡|_≥#∞. P~ÀÇ¨Ï}∞_≥·
`Õ*’=∞Ü«Ú_»Ü≥∞º#∞.

The church is the house of God; he dwells there. The church holds forth the
Scripture and the doctrine of Christ, as a pillar holds forth a proclamation. When a
church ceases to be the pillar and ground of truth, we may and ought to forsake her;
for our regard to truth should be first and greatest. The mystery of godliness is Christ.
He is God, who was made flesh, and was manifest in the flesh. God was pleased to
manifest himself to man, by his own Son taking the nature of man. Though reproached
as a sinner, and put to death as a malefactor, Christ was raised again by the Spirit, and
so was justified from all the false charges with which he was loaded. Angels ministered
to him, for he is the Lord of angels. The Gentiles welcomed the gospel which the Jews
rejected.

I TIMOTHY 4
Of departures from the faith that began already to appear. (1-5)

Now the Spirit speaketh expressly, that in the latter times some shall
depart from the faith, giving heed to seducing spirits, and doctrines of
devils; 2 Speaking lies in hypocrisy; having their conscience seared
with a hot iron; 3 Forbidding to marry, and commanding to abstain

from meats, which God hath created to be received with thanksgiving
of them which believe and know the truth. 4 For every creature of God
is good, and nothing to be refused, if it be received with thanksgiving:
5 For it is sanctified by the word of God and prayer.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
J| Œ̂ú É’ è̂Œ‰õΩÅ`À #_»∞K«∞H˘#∞ q è̂Œ=Ú

J~Ú Õ̀ Hõ_»=i k#=ÚÅÖ’ H˘O Œ̂~°∞ J|kú‰õΩÅ "Õ+̈ è̂•~°} =Å# "≥∂ã̈Ñ~̈°K«∞
P «̀‡ÅÜ«∞O Œ̂∞#∞ Œ̂Ü«∞º=ÚÅ 2 É’ è̂ŒÅÜ«∞O Œ̂∞#∞ ÅHõΔ º=ÚOz qâßfiã¨ „Éèí+¨μìÅQÆ∞ Œ̂∞~°x
P`«‡ `Õ@QÍ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl_»∞. 3 P J|kú‰õΩÅ∞, "å`« "ÕÜ«∞|_ç# =∞#™êûH˜ΔQÆÅ"åÔ~·,
q"åÇ̈Ï=Ú x¿+kèOK«∞K«∞, ã̈ «̀º q+̈Ü«∞"≥∞ÿ J#∞Éèí= *Ï̋#=ÚQÆÅ qâßfiã̈∞Å∞ Hõ$ «̀[̋`åã̈∞ÎÅ∞
K≥e¡Oz Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#∞ xq∞ «̀Î=Ú Õ̂=Ù_»∞ ã¨$lOz# PÇ¨~° =ã¨∞Î=ÙÅ#∞ H˘xflO\˜x u#∞@
=∂#=Öˇ#x K≥Ñ¨CK«∞O^Œ∞~°∞. 4 ^Õ=Ù_»∞ ã¨$lOz# „Ñ¨u =ã¨∞Î=Ù#∞ =∞Ozk.
Hõ$`«[˝`åã¨∞Î`«∞Å∞ K≥e¡Oz Ñ¨ÙK«∞ÛH˘x# Ü≥∞_»Å UkÜ«Ú x¿+kèOÑ¨^Œy#k QÍ^Œ∞.
5 UÅÜ«∞#QÍ Jk Õ̂=Ùx "åHõº=Ú=Å##∞ „áê~°÷#=Å##∞ Ñ¨q„ «̀Ñ¨~°K«|_»∞K«∞#flk.

The Holy Spirit, both in the Old and the New Testament, spoke of a general
turning from the faith of Christ, and the pure worship of God. This should come during
the Christian dispensation, for those are called the latter days. False teachers forbid
as evil what God has allowed, and command as a duty what he has left indifferent. We
find exercise for watchfulness and self-denial, in attending to the requirements of God’s
law, without being tasked to imaginary duties, which reject what he has allowed. But
nothing justifies an intemperate or improper use of things; and nothing will be good to
us, unless we seek by prayer for the Lord’s blessing upon it.

Several directions, with motives for due discharge of duties. (6-
16) If thou put the brethren in remembrance of these things, thou
shalt be a good minister of Jesus Christ, nourished up in the words of
faith and of good doctrine, whereunto thou hast attained. 7 But refuse
profane and old wives’ fables, and exercise thyself rather unto godliness.
8 For bodily exercise profiteth little: but godliness is profitable unto all
things, having promise of the life that now is, and of that which is to
come. 9 This is a faithful saying and worthy of all acceptation. 10 For
therefore we both labour and suffer reproach, because we trust in the
living God, who is the Saviour of all men, specially of those that believe.
11 These things command and teach. 12 Let no man despise thy youth;
but be thou an example of the believers, in word, in conversation, in
charity, in spirit, in faith, in purity. 13 Till I come, give attendance to
reading, to exhortation, to doctrine. 14 Neglect not the gift that is in
thee, which was given thee by prophecy, with the laying on of the hands
of the presbytery. 15 Meditate upon these things; give thyself wholly to
them; that thy profiting may appear to all. 16 Take heed unto thyself,
and unto the doctrine; continue in them: for in doing this thou shalt
both save thyself, and them that hear thee.
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6 D ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ ã̈Ç̈ÏŸ Œ̂~°∞Å‰õΩ q=iOz# Ü≥∞_»Å h=Ù J#∞ã̈iOK«∞K«∞ =zÛ#
qâßfiã¨ ã¨∞É’^èŒ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# "åHõº=ÚÅKÕ`« ÃÑOáê~°∞K«∞, „H©ã¨∞Î ÜÕ∞ã¨∞#‰õΩ =∞Oz
Ñ¨iKå~°‰õΩ_»"≥· Ü«ÚO Œ̂∞=Ù. 7 JÑ¨q„ «̀=ÚÖ·̌# =Úã¨Å=∞‡ =ÚK«Û@¡#∞ qã¨i˚Oz, Õ̂=ÉèíHÎ̃
q+̈Ü«∞=ÚÖ’ h‰õΩ h"Õ ™ê è̂Œ‰õ=Ú KÕã̈∞H˘#∞=Ú. 8 â◊s~° ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ# ™ê è̂ŒHõ=Ú H˘OK≥=Ú
=∞@∞ì̂H „Ñ¨Ü≥∂[#Hõ~°=∞QÆ∞#∞ QÍx ≥̂·=ÉèíHÎ̃ WÑ¨Ê\˜ r==Ú q+¨Ü«∞=ÚÖ’#∞, ~åÉ’=Ù
r==Ú q+̈Ü«∞=ÚÖ’#∞ "åQÍÌ#=Ú`À ‰õÄ_ç# ≥̂·#O Œ̂∞# Jk Jxfl q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’#∞
„Ñ̈Ü≥∂[#Hõ~°=∞QÆ∞#∞. 9 D "åHõº=Ú #=∞‡ Œ̂y#kÜ«Ú Ñ̈Ó~å‚OwHÍ~°=Ú#‰õΩ Ü≥∂QÆº=Ú<≥·
Ü«Ú#flk. 10 =∞#∞+¨μºÅO Œ̂iH˜ ~°HõΔ‰õΩ_»∞#∞, =∞i qâı+¨=ÚQÍ qâßfiã¨∞Å‰õΩ ~°HõΔ‰õΩ_≥·#
r==Ú QÆÅ Õ̂=Ùx Ü«∞O Œ̂∞ =∞#=Ú xsHõΔ} LOzÜ«Ú<åfl=Ú QÆ#∞Hõ WO Œ̂∞ xq∞ «̀Î=Ú
„Ñ¨Ü«∂ã¨=Ú`À áê@∞ Ñ¨_»∞K«∞<åfl=Ú.

u"≥∂u „| «̀∞‰õΩ#∞ PÜ«∞# É’ è̂Œ#∞ QÆ∂iÛ# ÃÇÏK«ÛiHõ
11 D ã̈OQÆ̀ «∞Å <å*Ï̋Ñ≤Oz É’kèOK«∞=Ú. 12 h Ü«∞ø=#=Ú#∞ |\ì̃ Z=_»∞#∞

x#∞fl ̀ «$}©HõiOÑ̈hÜ«∞‰õΩ=Ú QÍx, =∂@Ö’#∞ „Ñ̈=~°Î#Ö’#∞ „¿Ñ=∞Ö’#∞ qâßfiã̈=ÚÖ’#∞
Ñ̈q„ «̀̀ «Ö’#∞ qâßfiã̈∞Å‰õΩ =∂kiQÍ LO_»∞=Ú. 13 <Õ#∞ =K«∞Û=~°‰õΩ K«̂ Œ∞=Ù@ Ü«∞O Œ̂∞#∞,
ÃÇÏK«ÛiOK«∞@Ü«∞O^Œ∞#∞, É’kèOK«∞@Ü«∞O^Œ∞#∞ *Ï„QÆ`«ÎQÍ LO_»∞=Ú. 14 ÃÑ^ŒÌÅ∞
Ç̈Ïã̈Îx̂HΔÑ̈}=Ú KÕÜ«∞QÍ „Ñ̈=K«# =¸Å=Ú# h‰õΩ J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ̈|_ç hÖ’ L#fl =~°=Ú#∞
JÅHõΔ º=Ú KÕÜ«∞‰õΩ=Ú. 15 h Jaè=$kú JO Œ̂iH̃ Õ̀@QÍ Hõ#|_»∞ xq∞ «̀Î=Ú g\x̃
=∞#ã¨̄ iOK«∞=Ú, g\˜Ü«∞O Õ̂ ™ê è̂ŒHõ=Ú KÕã¨∞H˘#∞=Ú. 16 x#∞fl QÆ∂iÛÜ«Ú, h É’ è̂Œ#∞
QÆ∂iÛÜ«Ú *Ï„QÆ̀ «ÎQÆeyÜ«ÚO_»∞=Ú. g\Ö̃’ xÅHõ_»QÍ LO_»∞=Ú. h gÖÏQÆ∞ KÕã≤ x#∞fl#∞
h É’ è̂Œ q#∞"åix ~°HΔ̃OK«∞H˘O Œ̂∞=Ù.

Outward acts of self-denial profit little. What will it avail us to mortify the
body, if we do not mortify sin? No diligence in mere outward things could be of much
use. The gain of godliness lies much in the promise; and the promises to godly people
relate partly to the life that now is, but especially to the life which is to come: though
we lose for Christ, we shall not lose by him. If Christ be thus the Saviour of all men,
then much more will he be the Rewarder of those who seek and serve him; he will
provide well for those whom he has made new creatures. Men’s youth will not be
despised, if they keep from vanities and follies. Those who teach by their doctrine,
must teach by their life. Their discourse must be edifying; their conversation must be
holy; they must be examples of love to God and all good men, examples of spiritual-
mindedness. Ministers must mind these things as their principal work and business.
By this means their profiting will appear in all things, as well as to all persons; this is
the way to profit in knowledge and grace, and also to profit others.

I TIMOTHY 5
Directions as to the elder and younger men and women. (1,2)

Rebuke not an elder, but intreat him as a father; and the younger men
as brethren; 2 The elder women as mothers; the younger as sisters,
with all purity.

5= J è̂•ºÜ«∞=Ú
ã̈OÑ¶̈∞=ÚÖ’x =$ Œ̂∞úÅ#∞ q è̂Œ= ~åO„_»#∞ Ñ̈~å=∞i≈OK«∞@

    =$ Œ̂∞úx QÆkÌOÑ¨Hõ «̀O„_çQÍ ÉèÏqOz J «̀x ÃÇÏK«ÛiOK«∞=Ú. 2 J#fl Œ̂=Ú‡Åx
Ü«∞ø=#ã¨∞÷Å#∞, «̀Å∞¡Åx =$ Œ̂ú¢ã‘ÎÅ#∞, JHȭ K≥Ö¡̌O„_»x Ñ¨Ó~°‚ Ñ¨q„ «̀̀ À Ü«∞ø=# ¢ã‘ÎÅ#∞
ÃÇÏK«ÛiOÑ¨Ù=Ú.

Respect must be paid to the dignity of years and place. The younger, if faulty,
must be rebuked, not as desirous to find fault with them, but as willing to make the best
of them. There is need of much meekness and care in reproving those who deserve
reproof.

And as to poor widows. (3-8) Honour widows that are widows
indeed. 4 But if any widow have children or nephews, let them learn
first to shew piety at home, and to requite their parents: for that is
good and acceptable before God. 5 Now she that is a widow indeed,
and desolate, trusteth in God, and continueth in supplications and
prayers night and day. 6 But she that liveth in pleasure is dead while
she liveth. 7 And these things give in charge, that they may be blameless.
8 But if any provide not for his own, and specially for those of his own
house, he hath denied the faith, and is worse than an infidel.

3 x[=ÚQÍ J<å^èŒÖˇ ·# q^èŒ=~åO„_»#∞ ã¨<å‡xOÑ¨Ù=Ú. 4 J~Ú`Õ U
q^èŒ=~åeÔH·##∞ Ñ≤Å¡Å∞ QÍx =∞#∞=∞Å∞ QÍx LO_ç#Ü≥∞_»Å, g~°∞ "≥Ú^Œ@ `«=∞
WO\"̃åiÜ≥∞_»Å, ÉèíH̃Î Hõ#Ñ̈~°K«∞@‰õΩ#∞ ̀ «=∞ ̀ «e¡̂ ŒO„_»∞Å‰õΩ „Ñ̈ «̀∞ºÑ̈HÍ~°=Ú KÕÜ«Ú@‰õΩ#∞
<Õ~°∞ÛH˘#=Öˇ#∞† Wk ̂ Õ=Ùx ̂ Œ$+≤ìHõ#∞‰õÄÅ"≥∞ÿÜ«Ú#flk. 5 J~Ú Õ̀ x[=ÚQÍ J<å è̂ŒÜ≥ÿ∞#
q è̂Œ=~åÅ∞ UHÍH˜Ü≥ÿ∞Ü«ÚO_ç Õ̂=Ùx g∞ Œ̂<Õ «̀# xsHõΔ}#∞OK«∞H˘x q*Ï˝Ñ¨#ÅÜ«∞O Œ̂∞#∞
„áê~°÷#ÅÜ«∞O^Œ∞#∞ ˆ~~ÚO|=à◊√§ xÅHõ_»QÍ#∞O_»∞#∞. 6 ã¨∞YÉè’QÆ=ÚÅÜ«∞O^Œ∞
„Ñ¨=iÎOK«∞#k „|`«∞‰õΩK«∞O_çÜ«Ú K«zÛ#^≥· Ü«ÚO_»∞#∞. 7 "å~°∞ xO^•~°Ç≤Ï`«∞Öˇ·
Ü«ÚO_»∞#@∞¡ DÖÏQÆ∞ P*Ï˝Ñ≤OK«∞=Ú. 8 Z=_≥·##∞ ã¨fiH©Ü«ÚÅ#∞, qâı+¨=ÚQÍ «̀#
~ÚO\ ̃"åix ã̈O~°H̃ΔOÑ̈Hõ áÈ~Ú# Ü≥∞_»Å"å_»∞ qâßfiã̈ ̀ åºQÆ=Ú KÕã≤# "å_≥· Jqâßfiã≤Hõ#fl
K≥_»¤"å_≥· Ü«ÚO_»∞#∞.

Honour widows that are widows indeed, relieve them, and maintain them. It is
the duty of children, if their parents are in need, and they are able to relieve them, to do
it to the utmost of their power. Widowhood is a desolate state; but let widows trust in
the Lord, and continue in prayer. All who live in pleasure, are dead while they live,
spiritually dead, dead in trespasses and sins. Alas, what numbers there are of this
description among nominal Christians, even to the latest period of life! If any men or
women do not maintain their poor relations, they in effect deny the faith. If they spend
upon their lusts and pleasures, what should maintain their families, they have denied
the faith, and are worse than infidels. If professors of the gospel give way to any corrupt
principle or conduct, they are worse than those who do not profess to believe the
doctrines of grace
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Concerning widows. (9-16) 9 Let not a widow be taken into the
number under threescore years old, having been the wife of one man,
10 Well reported of for good works; if she have brought up children, if
she have lodged strangers, if she have washed the saints’ feet, if she
have relieved the afflicted, if she have diligently followed every good
work. 11 But the younger widows refuse: for when they have begun to
wax wanton against Christ, they will marry; 12 Having damnation,
because they have cast off their first faith. 13 And withal they learn to
be idle, wandering about from house to house; and not only idle, but
tattlers also and busybodies, speaking things which they ought not.
14 I will therefore that the younger women marry, bear children, guide
the house, give none occasion to the adversary to speak reproachfully.
15 For some are already turned aside after Satan. 16 If any man or
woman that believeth have widows, let them relieve them, and let not
the church be charged; that it may relieve them that are widows indeed.

9 J~°∞=k UO_»¡ HõO>ˇ ̀ «‰õΩ¯= =Ü«∞ã¨∞ûÖËHõ, XHȭ  Ñ¨Ù~°∞+¨μxˆH ÉèÏ~°ºÜ≥ÿ∞, 10 ã῭ ü
„H̃Ü«∞Å‰õΩ ¿Ñ~°∞á⁄Ok# q è̂Œ=~åÅ∞ Ñ≤Å¡Å#∞ ÃÑOz, Ñ̈~°̂ Õâ◊√Å‰õΩ Pu ä̂Œºq∞zÛ, Ñ̈iâ◊√ Œ̂∞úÅ
áê Œ̂=ÚÅ∞ Hõ_çy, „â◊=∞Ñ̈_»∞"åiH̃ ã̈Ç̈Ü«∞=Ú KÕã≤, „Ñ̈u ã̈`å¯~°º=Ú KÕÜ«∞ |∂#∞H˘x# ≥̂·̀ Õ
P"≥∞#∞ q è̂Œ=~åO„_» ÖˇHȭ Ö’ KÕ~°Û=K«∞Û#∞. 11 Ü«∞ø=#ã¨∞÷Ö·̌# q è̂Œ=~åO„_»#∞ ÖˇHȭ Ö’
KÕ~°Û= Œ̂∞Ì† 12 "å~°∞ „H©ã̈∞Î#‰õΩ q~À è̂Œ=ÚQÍ x~°O‰õΩâ◊Ö̌·#Ñ̈C_»∞ ̀ «=∞ "≥Ú Œ̂\ ̃qâßfiã̈=Ú#∞
= Œ̂Å∞H˘x~°#∞ f~°∞Êá⁄Ok#"åÔ~· ÃÑO_®¡_» QÀ~°∞ Œ̂∞~°∞. 13 =∞iÜ«Ú "å~°∞ ~ÚO\˜O@
u~°∞QÆ∞ÖÏ_»∞K«∞ | Œ̂ú‰õΩ~åO„_»QÆ∞@‰õΩ =∂„ «̀"Õ∞ QÍHõ P_»~åx =∂@ÖÏ_»∞K«∞ = Œ̂~°∞É’ «̀∞Å∞#∞
Ñ¨~°∞Å*’eH˜ áÈ=Ù "å~°QÆ∞@‰õΩ#∞ <Õ~°∞ÛH˘O Œ̂∞~°∞. 14 HÍ|\ì̃ Ü«∞ø=# ¢ã‘ÎÅ∞ q"åÇ¨Ï=Ú
KÕã¨∞H˘x Ñ≤Å¡Å#∞ Hõx QÆ$Ç¨ÏÑ¨iáêÅ# [iyOK«∞K«∞, xOkOK«∞@‰õΩ q~ÀkèH˜ J=HÍâ◊=Ú
WÜ«∞º‰õΩO_»=Öˇ#x HÀ~°∞K«∞<åfl#∞. 15 WO «̀‰õΩ =ÚO Õ̂ H˘O Œ̂~°∞ „`À=#∞O_ç `˘Åy
áÈ~Ú ™ê`å#∞#∞ "≥O|_çOz#"åÔ~·i. 16 qâßfiã¨∞~åÖˇ· U ¢ã‘Î ~ÚO@ <≥·##∞
q è̂Œ=~åO„_»∞O_ç# Ü≥∞_»Å ã¨OÑ¶̈∞=Ú x[=ÚQÍ J<å è̂ŒÖ·̌# q è̂Œ= ~åO„_»‰õΩ ã¨Ç¨Ü«∞=Ú
KÕÜ«Ú@ÔH· ^•x g∞ Œ̂ ÉèÏ~°=Ú ÖË‰õΩO_® J"≥∞ÜÕ∞ giH˜ ã¨Ç¨Ü«∞=Ú KÕÜ«∞=Öˇ#∞.

Every one brought into any office in the church, should be free from just censure;
and many are proper objects of charity, yet ought not to be employed in public services.
Those who would find mercy when they are in distress, must show mercy when they are
in prosperity; and those who show most readiness for every good work, are most likely
to be faithful in whatever is trusted to them. Those who are idle, very seldom are only
idle, they make mischief among neighbours, and sow discord among brethren. All
believers are required to relieve those belonging to their families who are destitute,
that the church may not be prevented from relieving such as are entirely destitute and
friendless.

The respect to be paid to elders. Timothy is to take care in
rebuking offenders, in ordaining ministers, and as to his own health.
(17-25) Let the elders that rule well be counted worthy of double honour,
especially they who labour in the word and doctrine. 18 For the scripture

saith, Thou shalt not muzzle the ox that treadeth out the corn. And,
The labourer is worthy of his reward. 19 Against an elder receive not
an accusation, but before two or three witnesses. 20 Them that sin
rebuke before all, that others also may fear. 21 I charge thee before
God, and the Lord Jesus Christ, and the elect angels, that thou observe
these things without preferring one before another, doing nothing by
partiality. 22 Lay hands suddenly on no man, neither be partaker of
other men’s sins: keep thyself pure. 23 Drink no longer water, but use
a little wine for thy stomach’s sake and thine often infirmities. 24 Some
men’s sins are open beforehand, going before to judgment; and some
men they follow after. 25 Likewise also the good works of some are
manifest beforehand; and they that are otherwise cannot be hid.

17 ÉÏQÆ∞QÍ áêÅ#KÕÜ«Ú ÃÑ Œ̂ÌÅ#∞, qâı+̈=ÚQÍ "åHõº =∞O Œ̂∞#∞ LÑ̈ Õ̂â◊=∞O Œ̂∞#∞

„Ñ¨Ü«∂ã¨Ñ¨_»∞"åix, Ô~\ì̃OÑ¨Ù ã¨<å‡#=Ú#‰õΩ áê„ «̀∞Å#∞QÍ ZOK«=Öˇ#∞. 18 WO Œ̂∞‰õΩ-

#∂Ô~Û_ç Ü≥∞ Œ̂∞Ì =¸uH˜ zHȭ =Ú "ÕÜ«∞= Œ̂∞Ì Jx ÖËY#=Ú K≥Ñ¨CK«∞#flk. 19 =∞iÜ«Ú-

Ñ¨x"å_»∞ `«# r`«=Ú#‰õΩ áê„`«∞_»∞.W^ŒÌ~°∞ =ÚQÆ∞æ~°∞ ™ê‰õΔΩÅ∞O>Ë<Õ QÍx ÃÑ^ŒÌ g∞^Œ

^Àëê~ÀÑ¨} JOwHõiOÑ¨‰õΩ=Ú. 20. W «̀~°∞Å∞ ÉèíÜ«∞Ñ¨_»∞ xq∞ «̀Î=Ú áêÑ¨=ÚKÕÜ«Ú"åix

JO Œ̂i Ü≥∞ Œ̂∞@ QÆkÌOÑ¨Ù=Ú. 21. q~À è̂Œ |∞kú̀ À<≥·##∞ Ñ¨HõΔáê «̀=Ú`À<≥·##∞ Uq∞Ü«Ú

KÕÜ«∞Hõ <Õ#∞ K≥Ñ≤Ê# ã¨OQÆ̀ «∞Å#∞ ÔQ·H˘#=Öˇ#x Õ̂=Ùx Z Œ̂∞@#∞ „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Ü≥∞ Œ̂∞@#∞

U~°Ê~°K«|_ç# ^Õ=^Œ∂`«Å Ü≥∞^Œ∞@#∞ h‰õΩ P#Éˇ@∞ìK«∞<åfl#∞. 22 `«fi~°Ñ¨_ç Ü≥∞=x

g∞ Œ̂<≥·##∞ Ç¨ÏãÎ̈xˆHΔÑ¨}=Ú KÕÜ«∞‰õΩ=Ú, Ñ¨~°∞Å áêÑ¨=ÚÅÖ’ áêe"å_»"≥· Ü«ÚO_»‰õΩ=Ú.

h=Ù Ñ¨q„ «̀∞_»∞QÍ LO_»∞#@∞¡ K«∂K«∞H˘#∞=Ú. 23 WHõ g∞ Œ̂@ hàı§ „`åQÆHõ h Hõ_»∞Ñ¨Ù

[|∞ƒ xq∞ «̀Î=Ú#∞ ̀ «~°K«∞QÍ =K«∞Û |ÅÇ‘Ï# «̀Å HÀã̈~°=Ú#∞ „^•HΔÍ~°ã̈=Ú#∞ H˘OK≥=ÚQÍ

Ñ̈ÙK«∞ÛH˘#∞=Ú. 24 H˘O Œ̂i áêÑ̈=ÚÅ∞ ̀ Õ@QÍ |Ü«∞Å∞Ñ̈_ç <åºÜ«∞Ñ̈Ù f~°∞Ê#‰õΩ =ÚO Œ̂∞QÍ

#_»∞K«∞K«∞#flq, =∞i H˘O Œ̂i áêÑ=̈ÚÅ∞ "åi "≥O@ "≥à◊√§K«∞#flq. 25 J@∞=Ö̌ =∞Oz

HÍ~°º=ÚÅ∞ Õ̀@QÍ |Ü«∞Å∞Ñ¨_»∞K«∞#flq, |Ü«∞Å∞Ñ¨_»xq ^•K«|_»<Õ~°=Ù.

Care must be taken that ministers are maintained. And those who are laborious
in this work are worthy of double honour and esteem. It is their just due, as much as
the reward of the labourer. The apostle charges Timothy solemnly to guard against
partiality. We have great need to watch at all times, that we do not partake of other
men’s sins. Keep thyself pure, not only from doing the like thyself, but from
countenancing it, or any way helping to it in others. The apostle also charges Timothy
to take care of his health. As we are not to make our bodies masters, so neither slaves;
but to use them so that they may be most helpful to us in the service of God. There are
secret, and there are open sins: some men’s sins are open before-hand, and going
before unto judgment; some they follow after. God will bring to light the hidden things
of darkness, and make known the counsels of all hearts. Looking forward to the
judgment-day, let us all attend to our proper offices, whether in higher or lower stations,
studying that the name and doctrine of God may never be blasphemed on our account.
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1 TIMOTHY 6
The duty of Christians towards believing, as well as other masters.

(1-5) Let as many servants as are under the yoke count their own masters
worthy of all honour, that the name of God and his doctrine be not
blasphemed. 2 And they that have believing masters, let them not
despise them, because they are brethren; but rather do them service,
because they are faithful and beloved, partakers of the benefit. These
things teach and exhort. 3 If any man teach otherwise, and consent
not to wholesome words, even the words of our Lord Jesus Christ, and
to the doctrine which is according to godliness; 4 He is proud, knowing
nothing, but doting about questions and strifes of words, whereof cometh
envy, strife, railings, evil surmisings, 5 Perverse disputings of men of
corrupt minds, and destitute of the truth, supposing that gain is
godliness: from such withdraw thyself.

6=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
ÉÏxã¨Å∞

Õ̂=Ùx <å=∞=Ú#∞ PÜ«∞# É’ è̂ŒÜ«Ú Œ̂∂+≤OÑ¨|_»‰õΩO_»#@∞¡ ^•ã῭ «fi=∞#∞ HÍ_ç
„H̃O Œ̂ L#fl "å~°O Œ̂~°∞#∞, ̀ «=∞ Ü«∞[=∂#∞Å∞ Ñ̈Ó~°‚"≥∞ÿ# Ñ¶∞̈# «̀‰õΩ áê„ «̀∞Åx ZOK«=Ö̌#∞.
2 qâßfiã¨∞Ö·̌# Ü«∞[=∂#∞Å∞ QÆÅ ^•ã¨∞Å∞ «̀=∞ Ü«∞[=∂#∞Å∞ ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞Åx "åix
«̀$}©HõiOÑ¨Hõ «̀=∞ ¿ã"å Ñ¶̈Å=Ú á⁄O Œ̂∞"å~°∞ qâßfiã¨∞Å∞#∞ „Ñ≤Ü«ÚÅ∞<≥· Ü«Ú<åfl~°x

=∞i Z‰õΩ¯=QÍ "åiH̃ ¿ã=KÕÜ«∞=Ö̌#∞† D ã̈OQÆ̀ «∞Å∞ É’kèOK«∞K«∞ "åix ÃÇÏK«ÛiOK«∞=Ú.

J| Œ̂ú É’ è̂Œ
3 Z=_≥·##∞ =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Ü≥ÚHȭ  Ç≤Ï «̀ "åHõº=ÚÅ#∞ ≥̂·=ÉèíHÎ̃H˜

J#∞QÆ∞}º"≥∞ÿ# É’ è̂Œ#∞ JOwHõiOÑ̈Hõ aè#fl"≥∞ÿ# É’ è̂Œ#∞Ñ̈ Õ̂tOz# Ü≥∞_»Å, 4 "å_Õq∞Ü«Ú
Z~°∞QÆHõ «̀~°̄ =ÚÅ#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú "åQÍfi Œ̂=ÚÅ#∞ QÆ∂iÛÜ«Ú =º~°÷=ÚQÍ „Ñ¨Ü«∂ã¨Ñ¨_»∞K«∞
QÆ~åfiO è̂Œ∞_»QÆ∞#∞. g\ ̃=¸Å=ÚQÍ Jã̈∂Ü«∞ HõÅÇ̈Ï=Ú ̂ Œ∂+̈}Å∞ ̂ Œ∞~°#∞=∂#=ÚÅ∞#∞
5 K≥_çáÈ~Ú# =∞#ã¨∞û Hõey ã῭ «ºÇ‘Ï#∞Ö·̌ ≥̂·=ÉèíHÎ̃ ÖÏÉèí ™ê è̂Œ#=∞#∞H˘#∞ =∞#∞+¨μºÅ
=º~°÷ú q"å Œ̂=ÚÅ∞#∞ HõÅ∞QÆ∞K«∞#flq.

Christians were not to suppose that religious knowledge, or Christian privileges,
gave them any right to despise heathen masters, or to disobey lawful commands, or to
expose their faults to others. And such as enjoyed the privilege of living with believing
masters, were not to withhold due respect and reverence, because they were equal in
respect to religious privileges, but were to serve with double diligence and cheerfulness,
because of their faith in Christ, and as partakers of his free salvation.

The advantage of godliness with contentment. (6-10) But
godliness with contentment is great gain. 7 For we brought nothing
into this world, and it is certain we can carry nothing out. 8 And having
food and raiment let us be therewith content. 9 But they that will be
rich fall into temptation and a snare, and into many foolish and hurtful
lusts, which drown men in destruction and perdition. 10 For the love
of money is the root of all evil: which while some coveted after, they
have erred from the faith, and pierced themselves through with many
sorrows.

x["≥∞ÿ# è̂Œ#=Ú
6 ã¨O`«∞+≤ì ã¨Ç≤Ï`«"≥∞ÿ# ^≥·=ÉèíH˜Î Q˘Ñ¨Ê ÖÏÉèí ™ê^èŒ#"≥∞ÿÜ«Ú#flk. 7 =∞#g∞

Ö’Hõ=ÚÖ’x ̂Hq∞Ü«Ú Õ̀ÖË̂ Œ∞, nxÖ’ #∞O_ç Uq∞Ü«Ú fã̈∞H˘x áÈÖË=Ú. 8 HÍQÍ, J#fl
=G=ÚÅ∞ QÆÅ"å~°"≥∞ÿ Ü«ÚO_ç "å\˜̀ À «̀$Ñ≤Î á⁄Ok Ü«ÚO Œ̂=Ú. 9 è̂Œ#=O «̀∞ÅQÆ∞@‰õΩ
J¿ÑHΔ̃OK«∞"å~°∞ â’ è̂Œ#Ö’#∞, LiÖ’#∞ Jq"ÕHõ Ü«ÚHõÎ=ÚÅ∞#∞ Ç¨xHõ~°=ÚÅ∞<≥·# J<ÕHõ
Œ̂∞~åâ◊ÅÖ’#∞ Ñ¨_»∞ Œ̂∞~°∞. J\ì̃q =∞#∞+¨μºÅ#∞ #+ì̈=ÚÖ’#∞ <åâ◊#=ÚÖ’#∞ =ÚOz

"ÕÜ«Ú#∞. 10 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ, è̂Œ<å¿ÑHõΔ ã¨=∞ãÎ̈"≥∞ÿ# H©_»∞Å‰õΩ =¸Å=Ú† H˘O Œ̂~°∞ ^•xx
PtOz qâßfiã̈=Ú#∞O_ç `˘ÅyáÈ~Ú, <å<å ÉÏ è̂ŒÅ`À «̀=Ú‡#∞ `å"Õ∞ á⁄_»∞K«∞H˘xi.

Those that make a trade of Christianity to serve their turn for this world, will
be disappointed; but those who mind it as their calling, will find it has the promise of
the life that now is, as well as of that which is to come. He that is godly, is sure to be
happy in another world; and if contented with his condition in this world, he has
enough; and all truly godly people are content. When brought into the greatest straits,
we cannot be poorer than when we came into this world; a shroud, a coffin, and a
grave, are all that the richest man in the world can have from all his wealth.

A solemn charge to Timothy to be faithful. (11-16) 11 But thou, O
man of God, flee these things; and follow after righteousness, godliness,
faith, love, patience, meekness. 12 Fight the good fight of faith, lay
hold on eternal life, whereunto thou art also called, and hast professed
a good profession before many witnesses.  13   I give thee charge in the
sight of God, who quickeneth all things, and before Christ Jesus, who
before Pontius Pilate witnessed a good confession; 14 That thou keep
this commandment without spot, unrebukeable, until the appearing of
our Lord Jesus Christ: 15 Which in his times he shall shew, who is the
blessed and only Potentate, the King of kings, and Lord of lords; 16 Who
only hath immortality, dwelling in the light which no man can approach
unto; whom no man hath seen, nor can see: to whom be honour and
power everlasting. Amen.

u"≥∂u H˘~°ÔH·# áœÅ∞ ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞
11 ≥̂·=[#∞_®, h"≥·̀ Õ g\˜x qã¨i˚Oz, hux ÉèíHÎ̃x qâßfiã¨=Ú#∞ „¿Ñ=∞#∞

F~°∞Ê#∞ ™êufiHõ=Ú#∞ ã̈OáêkOK«∞H˘#∞@‰õΩ „Ñ̈Ü«∂ã̈Ñ̈_»∞=Ú. 12 qâßfiã̈ ã̈O|O è̂Œ"≥∞ÿ#
=∞Oz áÈ~å@=Ú áÈ~å_»∞=Ú. x «̀º r==Ú#∞ KÕÑ̈@∞ì=Ú ̂ •x á⁄O Œ̂∞@‰õΩ h=Ù Ñ≤Å∞=|_ç
J<ÕHõ ™ê‰õΔΩÅ Ü≥∞ Œ̂∞@ =∞Oz XÑ̈ÙÊHÀÅ∞ XÑ̈ÙÊH˘O\q̃. 13 ã̈=∞ã̈Î=Ú#‰õΩ r"å è̂•~°‰õΩ_≥·#
Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@#∞ á⁄Ou Ñ≤ÖÏ «̀∞<˘ Œ̂Ì è̂≥·~°º=ÚQÍ XÑ¨ÙÊH˘x ™êHõΔ ºq∞zÛ# „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞

Ü≥∞^Œ∞@#∞ 14 =∞# „Ñ¨Éè í∞"≥ ·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞ Î „Ñ¨`«ºHõ Δ=∞QÆ∞#O`« =~°‰õΩ#∞ h=Ù
x+¨̄ à◊OHõ=ÚQÍ#∞, JxO Œ̂º=ÚQÍ#∞ D P[˝#∞ ÔQ·H˘#=Öˇ#x h‰õΩ P*Ï˝Ñ≤OK«∞K«∞<åfl#∞.
15 N=∞O «̀∞_»∞#∞ JkfifÜ«Ú_»∞#QÆ∞ ã¨~åfikèÑ¨u Ü«ÚHõÎ HÍÅ=ÚÅÜ«∞O Œ̂∞ P „Ñ῭ «ºHõΔ̀ «#∞
Hõ#∞Ñ¨~°K«∞#∞. P ã¨~åfikèÑ¨u ~åAÅ‰õΩ ~åA#∞ „Ñ¨Éèí∞=ÙÅ‰õΩ „Ñ¨Éèí∞=Ù<≥· Ü«Ú<åfl_»∞.
16 ã¨g∞Ñ≤OÑ¨~åx `Õ[ã¨∞ûÖ’ PÜ«∞# =∂„`«"Õ∞ =ã≤OK«∞K«∞, J=∞~°`«fi=Ú QÆÅ"å_≥·
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Ü«Ú<åfl_»∞. =∞#∞+̈μºÅÖ’ Z=_»∞#∞ PÜ«∞##∞ K«∂_»ÖË̂ Œ∞. Z=_»∞#∞ K«∂_»<Õ~°_»∞† PÜ«∞#‰õΩ
Ñ¶̈∞# «̀Ü«Ú âßâ◊fi «̀"≥∞ÿ# „Ñ¨ÉèÏ==Ú#∞ Hõey LO_»∞#∞ QÍHõ, P"Õ∞<£.

It ill becomes any men, but especially men of God, to set their hearts upon the
things of this world; men of God should be taken up with the things of God. There must
be a conflict with corruption, and temptations, and the powers of darkness. Eternal
life is the crown proposed for our encouragement. We are called to lay hold thereon.
To the rich must especially be pointed out their dangers and duties, as to the proper
use of wealth. But who can give such a charge, that is not himself above the love of
things that wealth can buy? The appearing of Christ is certain, but it is not for us to
know the time. Mortal eyes cannot bear the brightness of the Divine glory.

The apostle repeats his warning to the rich, and closes with a
blessing. (17-21) 17 Charge them that are rich in this world, that they
be not highminded, nor trust in uncertain riches, but in the living God,
who giveth us richly all things to enjoy; 18 That they do good, that they
be rich in good works, ready to distribute, willing to communicate;
19 Laying up in store for themselves a good foundation against the
time to come, that they may lay hold on eternal life. 20 O Timothy,
keep that which is committed to thy trust, avoiding profane and vain
babblings, and oppositions of science falsely so called: 21 Which some
professing have erred concerning the faith. Grace be with thee. Amen

17 WÇ¨Ï=∞O Œ̂∞ è̂Œ#=O «̀∞Ö·̌# "å~°∞ QÆifi+¨μìÅ∞ HÍHõ, Jã≤÷~°"≥∞ÿ# è̂Œ#=∞O Œ̂∞
#q∞‡HõÜ«ÚOK«Hõ, ã¨∞Y=ÚQÍ J#∞ÉèíqOK«∞@‰õΩ ã¨=∞ã¨Î=Ú#∞ =∞#‰õΩ ^è•~åà◊=ÚQÍ
Œ̂Ü«∞KÕÜ«Ú Õ̂=Ùx Ü«∞O Õ̂ #q∞‡Hõ Ü«ÚOK«∞_»x P*Ï˝Ñ≤OK«∞=Ú. 18 "å~°∞ "åãÎ̈="≥∞ÿ#

r==Ú#∞ ã¨OáêkOK«∞H˘#∞ xq∞ «̀Î=Ú, ~åÉ’=Ù HÍÅ=Ú#‰õΩ =∞Oz Ñ¨Ù<åk «̀=∞H˘~°‰õΩ
"Õã≤H˘#∞K«∞, "Õ∞Å∞ KÕÜ«Ú"å~°∞#∞, 19 ã¨¢u¯Ü«∞Å∞ J#∞ è̂Œ#=Ú QÆÅ"å~°∞#∞, B^•~°º=Ú
QÆÅ"å~°∞#∞ `«=∞ ^èŒ#=ÚÖ’ W`«~°∞Å‰õΩ áêeK«∞Û"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#x "åiH˜
P*Ï̋Ñ≤OK«∞=Ú. 20. F u"≥∂f, h‰õΩ JÑÊ̈yOÑ|̈_ç# ^•xx HÍáê_ç, JÑ̈q„ «̀"≥∞ÿ# =\ì̃
=∂@Å‰õΩ#∞ *Ï˝#=∞x J|^Œú=ÚQÍ K≥Ñ¨Ê|_ç# qÑ¨s`« "å^Œ=ÚÅ‰õΩ#∞ ^Œ∂~°=ÚQÍ
LO_»∞=Ú. 21. P q+¨Ü«∞=ÚÖ’ „Ñ¨g}∞Å=∞x H˘O Œ̂~°∞#∞H˘x qâßfiã¨ q+¨Ü«∞=Ú
«̀Ñ≤ÊáÈ~Úi. Hõ$Ñ¨ g∞‰õΩ `À_≥·Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.

Being rich in this world is wholly different from being rich towards God. Nothing
is more uncertain than worldly wealth. Those who are rich, must see that God gives
them their riches; and he only can give to enjoy them richly; for many have riches, but
enjoy them poorly, not having a heart to use them. What is the best estate worth, more
than as it gives opportunity of doing the more good? Showing faith in Christ by fruits
of love, let us lay hold on eternal life, when the self-indulgent, covetous, and ungodly
around, lift up their eyes in torment.

THE SECOND EPISTEL OF PAUL TO TIMOTHY

Já⁄ã̈ÎÅ∞_≥·# áœÅ∞
u"≥∂uH̃ „"åã≤# Ô~O_»= Ñ̈„uHõ

The first design of this epistle seems to have been, to apprize
Timothy of what had occurred during the imprisonment of the apostle,
and to request him to come to Rome. But being uncertain whether he
should be suffered to live to see him, Paul gives a variety of advices and
encouragements, for the faithful discharge of his ministerial duties. As
this was a private epistle written to St. Paul’s most intimate friend,
under the miseries of imprisonment, and in the near prospect of death,
it shows the temper and character of the apostle, and contains
convincing proofs that he sincerely believed the doctrines he preached.

II TIMOTHY 1
Paul expresses great affection for Timothy. (1-5) Paul, an apostle

of Jesus Christ by the will of God, according to the promise of life
which is in Christ Jesus, 2 To Timothy, my dearly beloved son: Grace,
mercy, and peace, from God the Father and Christ Jesus our Lord. 3 I
thank God, whom I serve from my forefathers with pure conscience,
that without ceasing I have remembrance of thee in my prayers night
and day; 4 Greatly desiring to see thee, being mindful of thy tears, that
I may be filled with joy; 5 When I call to remembrance the unfeigned
faith that is in thee, which dwelt first in thy grandmother Lois, and thy
mother Eunice; and I am persuaded that in thee also.

1= J è̂•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=Ú - Hõ$ «̀[̋`å ã̈∞Îu

 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ #O Œ̂∞#fl r==Ú#∞ QÆ∂iÛ "åQÍÌ#=Ú#∞|\ì̃ Õ̂=Ùx z «̀Î=Ú=Å#
„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Já⁄ãÎ̈Å∞_≥·# áœÅ∞ „Ñ≤Ü«∞ ‰õΩ=∂~°∞_»QÆ∞ u"≥∂uH˜ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k
- 2 «̀O„_çÜ≥ÿ∞# Õ̂=Ùx #∞O_çÜ«Ú =∞# „Ñ¨Éèí∞"≥·# „H©ã¨∞Î ÜÕ∞ã¨∞ #∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú
HõxHõ~°=Ú#∞ ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ. 3 <å „áê~°÷#Å Ü«∞O Œ̂∞ Z_»̀ ≥QÆHõ x#∞fl
*Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã¨∞H˘#∞K«∞, h Hõhflà◊§#∞ «̀ÅK«∞H˘x <å‰õΩ ã¨OÑ¨Ó~å‚#O Œ̂=Ú HõÅ∞QÆ∞@ÔH·
x#∞fl K«∂_»=Öˇ#x ̂~~ÚO|=à◊√§ J¿ÑHΔ̃OK«∞K«∞ hÜ«∞O Œ̂∞#fl x+¨̄ Ñ¨@"≥∞ÿ# qâßfiã¨=Ú#∞
*Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã≤H˘x, 4 <å Ñ≤̀ «∞~åKå~° „Ñ¨HÍ~°=Ú x~°‡Å"≥∞ÿ# =∞#™êûHΔ̃̀ À <Õ#∞ ¿ãqOK«∞
K«∞#fl Õ̂=Ùx Ü≥∞_»Å Hõ$ «̀[̋_»<≥· Ü«Ú<åfl#∞. 5 P qâßfiã=̈Ú "≥Ú Œ̂@ h J=fiÜ≥ÿ∞#
Ö’~ÚÖ’#∞ h «̀e¡Ü≥ÿ∞# Ü«ÚhˆHÖ’#∞ =ã≤OK≥#∞, Jk hÜ«∞O Œ̂∞ ã¨Ç¨ =ã≤OK«∞K«∞#fl Œ̂x
<Õ#∞ ~°∂_èçQÍ #=Ú‡K«∞<åfl#∞.

The promise of eternal life to believers in Christ Jesus, is the leading subject of
ministers who are employed according to the will of God. The blessings here named,
are the best we can ask for our beloved friends, that they may have peace with God the
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Father and Christ Jesus our Lord. Whatever good we do, God must have the glory.
True believers have in every age the same religion as to substance. Their faith is
unfeigned; it will stand the trial, and it dwells in them as a living principle. Thus pious
women may take encouragement from the success of Lois and Eunice with Timothy,
who proved so excellent and useful a minister. Some of the most worthy and valuable
ministers the church of Christ has been favoured with, have had to bless God for early
religious impressions made upon their minds by the teaching of their mothers or other
female relatives.

Exhorts him to improve his spiritual gifts. (6-14) Wherefore I put
thee in remembrance that thou stir up the gift of God, which is in thee
by the putting on of my hands. 7 For God hath not given us the spirit
of fear; but of power, and of love, and of a sound mind. 8 Be not thou
therefore ashamed of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner:
but be thou partaker of the afflictions of the gospel according to the
power of God; 9 Who hath saved us, and called us with an holy calling,
not according to our works, but according to his own purpose and
grace, which was given us in Christ Jesus before the world began,
10 But is now made manifest by the appearing of our Saviour Jesus
Christ, who hath abolished death, and hath brought life and immortality
to light through the gospel: 11 Whereunto I am appointed a preacher,
and an apostle, and a teacher of the Gentiles. 12 For the which cause
I also suffer these things: nevertheless I am not ashamed: for I know
whom I have believed, and am persuaded that he is able to keep that
which I have committed unto him against that day. 13 Hold fast the
form of sound words, which thou hast heard of me, in faith and love
which is in Christ Jesus. 14 That good thing which was committed
unto thee keep by the Holy Ghost which dwelleth in us.

„áÈ`åûÇ̈Ï=Ú H˘~°ÔH·# ÃÇÏK«ÛiHõÅ∞
6 P ¿ÇÏ «̀∞=ÙKÕ̀ « <å Ç¨ÏãÎ̈ xˆHΔÑ¨}=Ú =Å# h‰õΩ Hõey# Õ̂=Ùx Hõ$áê=~°=Ú

„Ñ¨[fieOÑ¨ KÕÜ«∞=Öˇ#x h‰õΩ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åfl#∞. 7 Õ̂=Ù_»∞ =∞#‰õΩ â◊HÎ̃Ü«Ú,
„¿Ñ=∞Ü«Ú, WO„kÜ«∞ x„QÆÇ¨Ï=Ú#∞, ã¨fiã÷̈|∞kúÜ«Ú QÆÅ P «̀‡<Õ WK≥Û#∞ QÍx Ñ≤iH˜̀ «#=Ú
QÆÅ P «̀‡ xÜ«∞ºÖË̂ Œ∞. 8 HÍ|\ì̃ h=Ù =∞# „Ñ̈Éèí∞=Ù q+̈Ü«∞"≥∞ÿ# ™êHõΔ º=Ú#∞ QÆ∂iÛÜ≥ÿ∞##∞
PÜ«∞# M·̌n<≥·# ##∞fl QÆ∂iÛÜ≥ÿ∞##∞ ã≤QÆ∞æÑ¨_»Hõ Õ̂=Ùx â◊HÎ̃x |\ì̃ ã¨∞"å~°Î xq∞ «̀Î"≥∞ÿ#
„â◊=∂#∞Éèí==ÚÖ’ áêe"å_»"≥· Ü«ÚO_»∞=Ú. 9 =∞#„H˜Ü«∞Å#∞ |\ì̃ HÍHõ «̀# ã¨fiH©Ü«∞
ã ¨OH õÅÊ=Ú#∞ |\ ˜ ìÜ «Ú J<åk HÍÅ=Ú#<Õ „H ©ã ¨ ∞ ÎÜ Õ ∞ã ¨ ∞ #O^Œ∞ =∞#‰ õΩ
J#∞„QÆÇ≤ÏOÑ¨|_ç#kÜ«Ú „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨#∞ =∞# ~°Hõ Δ‰õΩx „Ñ¨`«ºHõ Δ`« =Å# |Ü«∞Å∞
Ñ¨~°K«|_ç#kÜ«Ú<≥·# «̀# Hõ$Ñ¨#∞ |\ì̃Ü«Ú =∞#Å#∞ ~°HΔ̃Oz «̀# Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú"≥∞ÿ# Ñ≤Å∞Ñ¨Ù`À
PÜ«∞# =∞#Å#∞ Ñ≤eK≥#∞. 10 P „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ =∞~°}=Ú#∞ x~°~°úHõ=Ú KÕã≤ r==Ú#∞
JHõΔÜ«∞ «̀#∞ ã¨∞"å~°Î=Å# "≥Å∞QÆ∞Ö’xH˜ ≥̀K≥Û#∞. 11 P ã¨∞"å~°Î q+¨Ü«∞=ÚÖ’ <Õ#∞
„Ñ¨Hõ\˜OK«∞ "å_»#∞ QÍ#∞ Já⁄ãÎ̈Å∞_»#∞ QÍ#∞ É’ è̂Œ‰õΩ_»#∞ QÍ#∞ xÜ«∞q∞OÑ¨|_çux.
12 P ¿ÇÏ`«∞=Ù KÕ`« D „â◊=∞Å#∞ J#∞ÉèíqOK«∞K«∞<åfl#∞ QÍx <Õ#∞ #q∞‡#"åxx

Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞#∞ QÆ#∞Hõ ã≤QÆ∞æÑ¨_»#∞. <Õ#∞ PÜ«∞#‰õΩ JÑ¨ÊyOz# ^•xx ~åÉ’=ÙK«∞#fl P
k#=Ú =~°‰õΩ PÜ«∞# HÍáê_»QÆÅ_»x ~°∂_èçQÍ #=Ú‡H˘#∞K«∞<åfl#∞. 13 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞
#O Œ̂∞OK«=Åã≤# qâßfiã̈ „¿Ñ=∞Å∞ Hõey# "å_»"≥·, h=Ù <å=Å# qx# Ç≤Ï «̀ "åHõº
„Ñ̈=∂}=Ú#∞ ÔQ·H˘#∞=Ú. 14 h‰õΩ JÑ̈ÊyOÑ̈|_ç# P =∞Oz Ñ¨̂ •~°ú=Ú#∞ =∞#Ö’
x=ã≤OK«∞ Ñ¨iâ◊√^•ú̀ «‡ =Å# HÍáê_»∞=Ú.

God has not given us the spirit of fear, but the spirit of power, of courage and
resolution, to meet difficulties and dangers; the spirit of love to him, which will carry
us through opposition. And the spirit of a sound mind, quietness of mind. The Holy
Spirit is not the author of a timid or cowardly disposition, or of slavish fears. We are
likely to bear afflictions well, when we have strength and power from God to enable us
to bear them. As is usual with Paul, when he mentions Christ and his redemption, he
enlarges upon them; so full was he of that which is all our salvation, and ought to be
all our desire. The call of the gospel is a holy call, making holy. Salvation is of free
grace. This is said to be given us before the world began, that is, in the purpose of God
from all eternity; in Christ Jesus, for all the gifts that come from God to sinful man,
come in and through Christ Jesus alone. And as there is so clear a prospect of eternal
happiness by faith in Him, who is the Resurrection and the Life, let us give more diligence
in making his salvation sure to our souls. Those who cleave to the gospel, need not be
ashamed, the cause will bear them out; but those who oppose it, shall be ashamed.

Tells of many who basely deserted him; but speaks with affection
of Onesiphorus. (15-18) This thou knowest, that all they which are in
Asia be turned away from me; of whom are Phygellus and Hermogenes.
16 The Lord give mercy unto the house of Onesiphorus; for he oft
refreshed me, and was not ashamed of my chain: 17 But, when he was
in Rome, he sought me out very diligently, and found me. 18 The Lord
grant unto him that he may find mercy of the Lord in that day: and in
how many things he ministered unto me at Ephesus, thou knowest
very well.

15 Pã≤Ü«∞Ö’x "å~°O Œ̂~°∞ ##∞fl q_çzáÈ~Ú~°#∞ ã̈OQÆu h"≥~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ù† "åiÖ’
Ñ¶̈ÙÔQÅ∞¡ ÃÇÏ~˘‡ÔQ<Õ J#∞"å~°∞<åfl~°∞. 16 „Ñ̈Éèí∞=Ù X<Õã≤á¶È~°∞ WO\ ̃"åiÜ«∞O Œ̂∞ HõxHõ~°=Ú
K«∂Ñ¨Ù#∞ QÍHõ. 17 J «̀_»∞ ~À=∂‰õΩ =zÛ#Ñ¨ÙÊ_»∞ <å ã¨OÔHà◊§#∞ QÆ∂iÛ ã≤QÆ∞æÑ¨_»Hõ „â◊̂ ŒúQÍ
##∞fl "≥̂ ŒH˜ Hõ#∞Q˘x, J<ÕHõ Ñ¨~åºÜ«∞=ÚÅ∞ P Œ̂iOK≥#∞. 18 =∞iÜ«Ú J «̀_»∞ ZÃÑ¶ã¨∞Ö’
ZO «̀QÍ LÑ̈Kå~°=Ú KÕÃã<À Jk h=Ù ÉÏQÆ∞QÍ Z~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ù. P k#=∞O Œ̂∞ J «̀_»∞
„Ñ¨Éèí∞=Ù =Å# HõxHõ~°=Ú á⁄O Œ̂∞#@∞¡ „Ñ¨Éèí∞=Ù J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞ QÍHõ.

The apostle mentions the constancy of Onesiphorus; he oft refreshed him with
his letters, and counsels, and comforts, and was not ashamed of him. A good man will
seek to do good. The day of death and judgment is an awful day. And if we would have
mercy then, we must seek for it now of the Lord. The best we can ask, for ourselves or
our friends, is, that the Lord will grant that we and they may find mercy of the Lord,
when called to pass out of time into eternity, and to appear before the judgment seat of
Christ.
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II TIMOTHY 2
The apostle exhorts Timothy to persevere with diligence, like a

soldier, a combatant, and a husbandman. (1-7) Thou therefore, my
son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 2 And the things
that thou hast heard of me among many witnesses, the same commit
thou to faithful men, who shall be able to teach others also. 3 Thou
therefore endure hardness, as a good soldier of Jesus Christ. 4 No man
that warreth entangleth himself with the affairs of this life; that he may
please him who hath chosen him to be a soldier. 5 And if a man also
strive for masteries, yet is he not crowned, except he strive lawfully.
6 The husbandman that laboureth must be first partaker of the fruits.
7 Consider what I say; and the Lord give thee understanding in all
things.

2= J è̂•ºÜ«∞=Ú
<å ‰õΩ=∂~°∞_®, „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ #O Œ̂∞#fl Hõ$Ñ¨KÕ̀ « |Å=O «̀∞_»=ÙHõ=Ú‡. 2 h=Ù

J<ÕHõ ™ê‰õΔΩÅ Ü≥∞ Œ̂∞@ <å =Å# qx# ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ W «̀~°∞Å‰õΩ#∞ É’kèOK«∞@‰õΩ ™ê=∞~°÷º=Ú

QÆÅ #=∞‡Hõ"≥∞ÿ# =∞#∞+¨μºÅ‰õΩ JÑ¨ÊyOÑ¨Ù=Ú. 3 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Ü≥ÚHȭ  =∞Oz Ãã·x‰õΩx =Öˇ

<å`À ‰õÄ_® „â◊=∞#∞ J#∞ÉèíqOK«∞=Ú. 4 Ãã·x‰õΩ_≥=_»∞#∞ Ü«Ú Œ̂ú=Ú#‰õΩ áÈ=Ù#Ñ¨ÙÊ_»∞

«̀#∞fl Œ̂O_»∞Ö’ KÕ~°∞ÛH˘x# "åxx ã̈O`À+̈ÃÑ@ì =Ö̌#x D r=# "åºáê~°=ÚÅÖ’

z‰õΩ¯H˘#_»∞. 5 =∞iÜ«Ú *̌\˜ìÜ≥ÿ∞#"å_»∞ áÈ~å_»∞#Ñ̈ÙÊ_»∞, xÜ«∞=∞„Ñ̈HÍ~°=Ú áÈ~å_»‰õΩO>Ë

"åxH˜ H˜s@=Ú ^˘~°Hõ^Œ∞. 6 áê@∞Ñ¨_ç# =º=™êÜ«∞‰õΩ_Õ "≥Ú^Œ@ Ñ¶¨Å=ÚÅÖ’

áêÅ∞Ñ¨ÙK«∞ÛH˘#=Åã≤# "å_»∞. 7 <Õ#∞ K≥Ñ¨ÙÊ =∂@Å∞ PÖ’zOK«∞H˘#∞=Ú† Jxfl

q+¨Ü«∞=ÚÅÜ«∞O Œ̂∞ „Ñ¨Éèí∞=Ù h‰õΩ q"ÕHõ=∞#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞.

As our trials increase, we need to grow stronger in that which is good; our
faith stronger, our resolution stronger, our love to God and Christ stronger. This is
opposed to our being strong in our own strength. All Christians, but especially ministers,
must be faithful to their Captain, and resolute in his cause. The great care of a Christian
must be to please Christ. We are to strive to get the mastery of our lusts and corruptions,
but we cannot expect the prize unless we observe the laws. We must take care that we
do good in a right manner, that our good may not be spoken evil of. Some who are
active, spend their zeal about outward forms and doubtful disputations. But those who
strive lawfully shall be crowned at last.

Encouraging him by assurances of a happy end of his faithfulness.
(8-13) Remember that Jesus Christ of the seed of David was raised
from the dead according to my gospel: 9 Wherein I suffer trouble, as an
evil doer, even unto bonds; but the word of God is not bound.
10 Therefore I endure all things for the elect’s sakes, that they may
also obtain the salvation which is in Christ Jesus with eternal glory.
11 It is a faithful saying: For if we be dead with him, we shall also live
with him: 12 If we suffer, we shall also reign with him: if we deny him,
he also will deny us: 13 If we believe not, yet he abideth faithful: he
cannot deny himself.

8 <å ã¨∞"å~°Î „Ñ¨HÍ~°=Ú ^•g Œ̂∞ ã¨O`å#=ÚÖ’ Ñ¨Ù\ì̃ =∞$ «̀∞ÅÖ’ #∞O_ç ÖËz#
ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î#∞ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕã¨∞H˘#∞=Ú. 9 <Õ#∞ <Õ~°ã¨∞÷_»<≥· Ü«Ú#fl@∞ì P ã¨∞"å~°Î q+¨Ü«∞"≥∞ÿ
ã¨OÔHà◊§`À |OkèOÑ¨|_ç „â◊=∞Ñ¨_»∞K«∞<åfl#∞, J~Ú##∞ Õ̂=Ùx "åHõº=Ú |OkèOÑ¨|_ç
Ü«ÚO_»ÖË^Œ∞. 10 JO^Œ∞KÕ`« U~°Ê~°K«|_ç#"å~°∞ x`«º"≥∞ÿ# =∞Ç≤Ï=∞`À‰õÄ_® „H©ã¨∞Î
ÜÕ∞ã¨∞#O Œ̂e ~°HõΔ} á⁄O Œ̂=Öˇ#x <Õ#∞ "åiH˘~°‰õΩ ã¨=∞ãÎ̈=Ú F~°∞ÛH˘#∞K«∞<åfl#∞. 11
D =∂@ #=∞‡^Œy#k, U^Œ#QÍ - =∞# =∂Ü«∞#`À ‰õÄ_® K«xáÈ~Ú#"å~°"≥∞ÿ`Õ
PÜ«∞#`À‰õÄ_® „| «̀∞‰õΩ Œ̂∞=Ú. 12 ã¨Ç≤ÏOz#"å~°"≥∞ÿ̀ Õ PÜ«∞#`À ‰õÄ_® UÅ∞ Œ̂∞=Ú.
PÜ«∞##∞ Ü≥∞~°∞QÆ=∞x# Ü≥∞_»Å PÜ«∞# =∞#Å#∞ Ü≥∞~°∞QÆ##∞#∞. 13 =∞#=Ú #=∞‡ Œ̂QÆx
"å~°"≥∞ÿ##∞, PÜ«∞# #=∞‡ Œ̂y#"å_»∞QÍ LO_»∞#∞† PÜ«∞# ̀ «# ã̈fiÉèÏ==Ú#‰õΩ q~À è̂Œ=ÚQÍ
<Õq∞Ü«Ú KÕÜ«∞ÖË_»∞, PÜ«∞# «̀#∞fl `å<≥~°QÆ##ÖË_»∞.

Let suffering saints remember, and look to Jesus, the Author and Finisher of
their faith, who for the joy that was set before him, endured the cross, despised the
shame, and is now set down at the right hand of the throne of God. We must not think
it strange if the best men meet with the worst treatment; but this is cheering, that the
word of God is not bound. Here we see the real and true cause of the apostle’s suffering
trouble in, or for, the sake of the gospel. If we are dead to this world, its pleasures,
profits, and honours, we shall be for ever with Christ in a better world. He is faithful to
his threatenings, and faithful to his promises. This truth makes sure the unbeliever’s
condemnation, and the believer’s salvation.

Warnings to shun vain babblings and dangerous errors. (14-21)
Of these things put them in remembrance, charging them before the
Lord that they strive not about words to no profit, but to the subverting
of the hearers. 15 Study to shew thyself approved unto God, a workman
that needeth not to be ashamed, rightly dividing the word of truth.
16 But shun profane and vain babblings: for they will increase unto
more ungodliness. 17 And their word will eat as doth a canker: of whom
is Hymenaeus and Philetus; 18 Who concerning the truth have erred,
saying that the resurrection is past already; and overthrow the faith of
some. 19  Nevertheless the foundation of God standeth sure, having
this seal, The Lord knoweth them that are his. And, Let every one that
nameth the name of Christ depart from iniquity. 20 But in a great house
there are not only vessels of gold and of silver, but also of wood and of
earth; and some to honour, and some to dishonour. 21 If a man therefore
purge himself from these, he shall be a vessel unto honour, sanctified,
and meet for the master’s use, and prepared unto every good work.

"å Œ̂=Ú= Œ̂Ìx áœÅ∞ ÃÇÏK«ÛiHõ
14 q#∞"åix K≥~°∞Ñ̈Ù@̂H QÍx =∞i ̂ ÕxH̃x Ñ̈xH̃~åx =∂@Å#∞ QÆ∂iÛ "å Œ̂=Ú

ÃÑ@∞ìH˘#= Œ̂Ìx, „Ñ̈Éèí∞=Ù Ü≥∞ Œ̂∞@ "åiH̃ ™êHõΔ ºq∞K«∞ÛK«∞ D ã̈OQÆ̀ «∞Å#∞ "åiH̃ *Ï̋Ñ̈Hõ=Ú
KÕÜ«Ú=Ú. 15 ^Õ=Ùx Ü≥∞^Œ∞@ Ü≥∂QÆ∞ºxQÍ#∞ ã≤QÆ∞æÑ¨_»#Hõ¯~°ÖËx Ñ¨x "åxQÍ#∞
ã῭ «º"åHõº=Ú#∞ ã¨iQÍ LÑ¨̂ ÕtOK«∞"åxQÍ#∞ x#∞fl h"Õ Õ̂=ÙxH˜ Hõ#∞|~°K«∞H˘#∞@‰õΩ
*Ï„QÆ`«Î Ñ¨_»∞=Ú. 16 JÑ¨q„`«"≥∞ÿ# =\˜ì =∂@Å‰õΩ q=ÚY∞_»"≥· Ü«ÚO_»∞=Ú. J\˜ì
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=∂@ÖÏ_»∞"å~°∞ =∞i Z‰õΩ¯=QÍ ÉèíHÎ̃Ç‘Ï#∞ÅQÆ∞ Œ̂∞~°∞. 17 H˘~°∞‰õΩ Ñ¨ÙO_»∞ „áêH˜#@∞ì "åi
=∂@Å∞ „áê‰õΩ#∞, "åiÖ’ Ç¨ï"≥∞<≥·Ü«Ú#∞, Ñ¶≤ÖË̀ «∞#∞ L<åfl~°∞† 18 "å~°∞-Ñ¨Ù#~°∞`å÷#=Ú
QÆuOK≥#x K≥Ñ̈CK«∞ ã̈ «̀º=Ú q+̈Ü«∞=Ú ̀ «Ñ≤Êá⁄~Ú H˘O Œ̂i qâßfiã̈=Ú#∞ K≥~°∞Ñ̈ÙK«∞<åfl~°∞.
19 J~Ú##∞ Õ̂=Ùx Ü≥ÚHȭ  ã≤÷~°"≥∞ÿ# Ñ¨Ù<åk.- xÅHõ_»QÍ L#flk, „Ñ¨Éèí∞=Ù «̀#"åix
Z~°∞QÆ∞#∞ J#flkÜ«Ú, „Ñ¨Éèí∞=Ù<å=∞=Ú#∞ XÑ¨ÙÊH˘#∞ „Ñ¨u"å_»∞#∞ ^Œ∞sflu#∞O_ç
`˘ÅyáÈ=Ö̌#∞ J#flkÜ«Ú ̂ •xH̃ =Ú„ Œ̂QÍ#∞#flk. 20. Q˘Ñ̈Ê~ÚO\Ö̃’ "≥O_ç áê„ «̀Å∞#∞
|OQÍ~°∞ áê„ «̀Å∞#∞ =∂„ «̀"Õ∞ QÍHõ Hõ„~°qÜ«Ú#∞ =∞O\˜qÜ«Ú ‰õÄ_» LO_»∞#∞. "å\˜Ö’
H˘xfl Ñ¶̈∞# «̀‰õΩ#∞, H˘xfl Ñ¶̈∞#Ç‘Ï# «̀‰õΩ#∞ qxÜ≥∂yOÑ¨|_»∞#∞. 21. Z=_≥·##∞ g\˜Ö’
KÕ~°Hõ «̀#∞fl `å#∞ Ñ¨q„ «̀Ñ¨~°K«∞H˘x# Ü≥∞_»Å "å_»∞ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú Ñ¨~°K«|_ç, Ü«∞[=∂#∞_»∞
"å_»∞H˘#∞@‰õΩ J~°›"≥∞ÿ, „Ñ¨u ã῭ å¯~°º=Ú#‰õΩ ã≤̂ ŒúÑ¨~°K«|_ç, Ñ¶̈∞# «̀ xq∞ «̀Î"≥∞ÿ# áê„ «̀Ü≥ÿ∞
Ü«ÚO_»∞#∞.

Those disposed  to strive, commonly strive about matters of small moment. But
strifes of words destroy the things of God. The apostle mentions some who erred. They
did not deny the resurrection, but they corrupted that true doctrine. Yet nothing can be
so foolish or erroneous, but it will overturn the temporary faith of some professors.
This foundation has two writings on it. One speaks our comfort. None can overthrow
the faith of any whom God hath chosen. The other speaks our duty. Those who would
have the comfort of the privilege, must make conscience of the duty Christ gave himself
for us, that he might redeem us from all iniquity, Titus 2:14 . The church of Christ is
like a dwelling: some furniture is of great value; some of smaller value, and put to
meaner uses. Some professors of religion are like vessels of wood and earth. When the
vessels of dishonour are cast out to be destroyed, the others will be filled with all the
fulness of God. We must see to it that we are holy vessels. Every one in the church
whom God approves, will be devoted to his Master’s service, and thus fitted for his use.

Charges to flee youthful lusts, and to minister with zeal against
error, but with meekness of spirit. (22-26) Flee also youthful lusts: but
follow righteousness, faith, charity, peace, with them that call on the
Lord out of a pure heart. 23 But foolish and unlearned questions avoid,
knowing that they do gender strifes. 24 And the servant of the Lord
must not strive; but be gentle unto all men, apt to teach, patient, 25 In
meekness instructing those that oppose themselves; if God peradventure
will give them repentance to the acknowledging of the truth; 26 And
that they may recover themselves out of the snare of the devil, who are
taken captive by him at his will.

22 h=Ù Ü«∞ø=<ÕK«ÛùÅ #∞O_ç "å\x̃ q_çz áêiá⁄=Ú‡. Ñq̈„ «̀ Ç̈Ï$ Œ̂Ü«ÚÖ̌·
„Ñ¨Éèí∞=Ù#‰õΩ „áê~°÷# KÕÜ«Ú"åi`À ‰õÄ_® hux qâßfiã¨=Ú#∞ „¿Ñ=∞#∞ ã¨=∂ è̂•#=Ú#∞
"≥O\Ï_»∞=Ú. 23 <Õ~°∞Ê ÖËx =¸_è»∞Å q «̀~°̄ =ÚÅ∞ [QÆ_»=ÚÅ∞ Ñ¨Ù\ì̃OK«∞#x Ü≥∞iy
J\ì̃ "å\˜x qã¨i˚OK«∞=Ú. 24 ã῭ «ºq+¨Ü«∞"≥∞ÿ# J#∞Éèí=*Ï˝#=Ú "åiH˜ HõÅ∞QÆ∞@ÔH·
Õ̂=Ù_˘Hõ "Õà◊ Z Œ̂∞~å_»∞ "åiH˜ =∂~°∞=∞#ã¨∞û Œ̂Ü«∞KÕÜ«Ú#∞., 25 JO Œ̂∞=Å# ™ê`å#∞
«̀# ~Ú+̈ì=Ú K˘Ñ̈ÙÊ# K≥~°Ñ̈\˜ì# g~°∞ "åx Ü«ÚiÖ’ #∞O_ç ̀ «Ñ≤ÊOK«∞H˘x "Õ∞Å∞H˘<≥̂ Œ~̂"≥∂

#x, „Ñ¨Éèí∞=Ù Ü≥ÚHȭ  ^•ã¨∞_»∞ 26 J\ì̃"åix ™êufiHõ=Ú`À tHΔ̃OK«∞K«∞, [QÆ_»=∂_»Hõ

JO Œ̂i Ü≥∞_»Å ™ê è̂Œ∞=ÙQÍ#∞ É’kèOÑ¨ ã¨=∞~°∞ú_»∞ QÍ#∞ H©_»∞#∞ ã¨Ç≤ÏOK«∞"å_»∞ QÍ#∞
LO_»=Öˇ#∞.

The more we follow that which is good, the faster and the further we shall flee
from that which is evil. The keeping up the communion of saints, will take us from
fellowship with unfruitful works of darkness. See how often the apostle cautions against
disputes in religion; which surely shows that religion consists more in believing and
practising what God requires, than in subtle disputes. Those are unapt to teach, who
are apt to strive, and are fierce and froward. Teaching, not persecution, is the Scripture
method of dealing with those in error. The same God who gives the discovery of the
truth, by his grace brings us to acknowledge it, otherwise our hearts would continue to
rebel against it.

II TIMOTHY 3
The apostle foretells the rise of dangerous enemies to the gospel.

(1-9) This know also, that in the last days perilous times shall come.
2 For men shall be lovers of their own selves, covetous, boasters, proud,
blasphemers, disobedient to parents, unthankful, unholy, 3 Without
natural affection, trucebreakers, false accusers, incontinent, fierce,
despisers of those that are good, 4 Traitors, heady, highminded, lovers
of pleasures more than lovers of God; 5 Having a form of godliness, but
denying the power thereof: from such turn away. 6 For of this sort are
they which creep into houses, and lead captive silly women laden with
sins, led away with divers lusts, 7 Ever learning, and never able to
come to the knowledge of the truth. 8 Now as Jannes and Jambres
withstood Moses, so do these also resist the truth: men of corrupt minds,
reprobate concerning the faith. 9 But they shall proceed no further: for
their folly shall be manifest unto all men, as theirs also was.

3=  J è̂•ºÜ«∞=Ú
JO «̀ºk#=ÚÅÖ’ [~°∞QÆ∞ JáêÜ«∞=ÚÅ∞

JO «̀ºk#=ÚÅÖ’ JáêÜ«∞Hõ~°"≥∞ÿ# HÍÅ=ÚÅ∞ =K«∞Û#x ̀ ≥eã≤H˘#∞=Ú. 2 UÖÏQÆ#QÍ
=∞#∞+¨μºÅ∞ ™êfi~°÷„Ñ≤Ü«ÚÅ∞ è̂Œ<å¿Ñ‰õΔΩÅ∞ aOHõ=ÚÖÏ_»∞"å~°∞ JÇ¨ÏOHÍ~°∞Å∞ Œ̂∂+¨‰õΩÅ∞
`«e¡^ŒO„_»∞Å‰õΩ Jq^èÕÜ«ÚÅ∞ Hõ$`«[˝`«ÖËx"å~°∞ JÑ¨q„`«∞Å∞ 3 J#∞~åQÆ ~°Ç≤Ï`«∞Å∞
Ju Õ̂fi+̈μÅ∞ JÑ̈"å Œ̂‰õΩÅ∞ Jl Õ̀O„kÜ«ÚÅ∞ „‰õÄ~°∞Å∞ ã̈[̊# Õ̂fi+̈μÅ∞ 4 „^ÀÇ̈ïÅ∞ =¸~°∞öÅ∞
QÆ~åfiO è̂Œ∞Å∞ Õ̂=Ùx HõO>Ë ã¨∞MÏ#∞Éèí==Ú <≥‰õΩ¯=QÍ „¿Ñq∞OK«∞"å~°∞, 5 ÃÑ·H˜ ÉèíHÎ̃QÆÅ
"åi=Öˇ LO_çÜ«Ú ^•x â◊HÎ̃x P„â◊~ÚOK«x"å~°∞<≥· Ü«ÚO Œ̂∞~°∞. W\ì̃ "åiH˜ q=ÚY∞_»"≥·
Ü«ÚO_»∞=Ú.6 áêÑ¨Éèíi «̀∞Ö·̌ <å<åq è̂Œ=ÚÖ·̌# Œ̂∞~åâ◊Å=Å# #_çÑ≤OÑ¨|_ç, ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞#∞
<Õ~°∞ÛH˘#∞K«∞#fl#∞, 7 ã῭ «ºq+¨Ü«∞"≥∞ÿ# J#∞Éèí=*Ï˝#=Ú ZÑ¨ÙÊ_»∞#∞ á⁄O Œ̂ÖËx Jq"ÕHõ
¢ã‘ÎÅÜ≥ÚHȭ  WO_»¡Ö’ K˘zÛ "åix K≥~°Ñ¨@∞ìH˘x áÈ=Ù"å~°∞ giÖ’ KÕi#"å~°∞. 8 Ü«∞<Õfl,
Ü«∞O„ÉËÜ«∞#∞"å~°∞ "≥∂¿+#∞ ZkiOz#@∞ì g~°∞#∞ K≥_ç# =∞#ã̈∞û Hõey qâßfiã̈ q+̈Ü«∞=ÚÖ’
„Éèí+¨μìÖ·̌ ã῭ «º=Ú#∞ ZkiO «̀∞~°∞. 9 J~Ú##∞ "åi Jq"ÕHõ"Õ∞ÖÏQÆ∞ Õ̀@ Ñ¨_≥<À PÖÏˆQ
gik ‰õÄ_® JO Œ̂iH˜ Õ̀@Ñ¨_»∞#∞ QÆ#∞Hõ g~°∞ WHõ =ÚO Œ̂∞‰õΩ ™êQÆ~°∞.
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Even in gospel times there would be perilous times; on account of persecution
from without, still more on account of corruptions within. Men love to gratify their
own lusts, more than to please God and do their duty. When every man is eager for
what he can get, and anxious to keep what he has, this makes men dangerous to one
another. When men do not fear God, they will not regard man. When children are
disobedient to their parents, that makes the times perilous. Men are unholy and without
the fear of God, because unthankful for the mercies of God. We abuse God’s gifts, if we
make them the food and fuel of our lusts. Times are perilous also, when parents are
without natural affection to children. And when men have no rule over their own spirits,
but despise that which is good and to be honoured. God is to be loved above all; but a
carnal mind, full of enmity against him, prefers any thing before him, especially carnal
pleasure.

Proposes his own example to Timothy. (10-13) And exhorts him
to continue in the doctrine he had learned from the Holy Scriptures.
(14-17)   But thou hast fully known my doctrine, manner of life, purpose,
faith, longsuffering, charity, patience, 11 Persecutions, afflictions, which
came unto me at Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I
endured: but out of them all the Lord delivered me. 12 Yea, and all that
will live godly in Christ Jesus shall suffer persecution. 13 But evil men
and seducers shall wax worse and worse, deceiving, and being deceived.
14 But continue thou in the things which thou hast learned and hast
been assured of, knowing of whom thou hast learned them; 15 And
that from a child thou hast known the holy scriptures, which are able
to make thee wise unto salvation through faith which is in Christ Jesus.
16 All scripture is given by inspiration of God, and is profitable for
doctrine, for reproof, for correction, for instruction in righteousness:
17 That the man of God may be perfect, throughly furnished unto all
good works.

u"≥∂u «̀#∞fl HÍáê_»∞H˘#∞ q è̂Œ=Ú
10 J~Ú Õ̀ h=Ù <å É’ è̂Œ#∞ <å„Ñ=̈~°Î##∞ <å L Õ̂Ìâ◊º=Ú#∞ <å qâßfiã̈=Ú#∞ <å

n~°…âßO «̀=Ú#∞ <å „¿Ñ=∞#∞ <å F~°∞Ê#∞, 11 JOuÜ≥ÚHõÜ«∞ DH˘xÜ«∞ Å∞G J#∞
Ñ̈@ì}=ÚÅÖ’ <å‰õΩ Hõey#\ì̃ Ç≤ÏOã̈Å#∞ LÑ̈„ Œ̂==ÚÅ#∞ ≥̀eã≤H˘x# "å_»"≥· ##∞fl
"≥O|_çOzuq. J\ì̃ Ç≤ÏOã̈Å#∞ ã̈Ç≤ÏOzux QÍx "å@xfl\Ö̃’ #∞O_ç „Ñ̈Éèí∞=Ù ##∞fl
`«Ñ≤ÊOK≥#∞. 12 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ #O^Œ∞ ã¨^ŒƒùH˜Î`À „|`«∞Hõ #∞^ÕÌtOK«∞"å~°O^Œ~°∞ Ç≤ÏOã¨
á⁄O Œ̂∞ Œ̂∞~°∞. 13 J~Ú Õ̀ ̂ Œ∞~°̊#∞Å∞#∞ =OK«‰õΩÅ∞#∞ W «̀~°∞Å#∞ "≥∂ã̈Ñ̈~°K«∞K«∞ ̀ å=Ú#∞
"≥∂ã¨áÈ=ÙK«∞ JO «̀HõO «̀‰õΩ K≥_çáÈ=Ù Œ̂∞~°∞ 14 „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ #O Œ̂∞OK«=Åã≤# qâßfiã¨=Ú
^•fi~å ~°HõΔ}Ï~°÷"≥∞ÿ# *Ï˝#=Ú h‰õΩ HõeyK«∞@‰õΩ â◊HÎ̃QÆÅ Ñ¨iâ◊√ Œ̂ú ÖËY#=ÚÅ#∞ ÉÏÅº=Ú
#∞O_ç h"≥~°∞QÆ∞ Œ̂∞=Ù QÆ#∞Hõ 15 h=Ù <Õ~°∞ÛH˘x ~°∂_èçÜ«∞x ≥̀eã≤H˘#flq Z=i=Å#
<Õ~°∞ÛH˘O\˜"À P ã¨OQÆu ≥̀eã≤H˘x "å\˜Ü«∞O Œ̂∞ xÅHõ_»QÍ LO_»∞=Ú. 16 ≥̂·=[#∞_»∞
ã̈#fl Œ̂∞ú_≥· „Ñ̈u ã̈`å¯~°º=Ú#‰õΩ Ñ̈Ó~°‚=ÚQÍ ã≤̂ ŒúÑ̈_ç Ü«ÚO_»∞#@∞¡ ̂ ≥·"å"Õâ◊=Ú=Å# Hõey#
„Ñ̈u ÖËY#=Ú ̂ ≥·"å"Õâ◊=Ú =Å# Hõey. 17 „Ñ̈uÖËY#=Ú LÑ̈ Õ̂tOK«∞@‰õΩ#∞, YO_çOK«∞
@‰õΩ#∞, «̀Ñ¨ÙÊkÌ̂ Œ∞@‰õΩ#∞, huÜ«∞O Œ̂∞ tHõΔ KÕÜ«Ú@‰õΩ#∞ „Ñ¨Ü≥∂[#Hõ~°"≥∞ÿ Ü«Ú#flk.

The more fully we know the doctrine of Christ, as taught by the apostles, the
more closely we shall cleave to it. When we know the afflictions of believers only in
part, they tempt us to decline the cause for which they suffer. A form of godliness, a
profession of Christian faith without a godly life, often is allowed to pass, while open
profession of the truth as it is in Jesus, and resolute attention to the duties of godliness,
stir up the scorn and enmity of the world.  Those who would learn the things of God,
and be assured of them, must know the Holy Scriptures, for they are the Divine
revelation. The age of children is the age to learn; and those who would get true
learning, must get it out of the Scriptures. They must not lie by us neglected, seldom or
never looked into. The Bible is a sure guide to eternal life. The prophets and apostles
did not speak from themselves, but delivered what they received of God, 2 peter 1:21 .
It is profitable for all purposes of the Christian life. It is of use to all, for all need to be
taught, corrected, and reproved.

II TIMOTHY   4
The apostle solemnly charges Timothy to be diligent, though many

will not bear sound doctrine. (1-5)  I charge thee therefore before God,
and the Lord Jesus Christ, who shall judge the quick and the dead at
his appearing and his kingdom; 2 Preach the word; be instant in season,
out of season; reprove, rebuke, exhort with all longsuffering and
doctrine. 3 For the time will come when they will not endure sound
doctrine; but after their own lusts shall they heap to themselves
teachers, having itching ears; 4 And they shall turn away their ears
from the truth, and shall be turned unto fables. 5 But watch thou in all
things, endure afflictions, do the work of an evangelist, make full proof
of thy ministry. Enforces the charge from his own martyrdom, then at
hand. (6-8) 6 For I am now ready to be offered, and the time of my
departure is at hand. 7 I have fought a good fight, I have finished my
course, I have kept the faith: 8 Henceforth there is laid up for me a
crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, shall give
me at that day: and not to me only, but unto all them also that love his
appearing.

4= J è̂•ºÜ«∞=Ú
Õ̂=Ùx Ü≥∞ Œ̂∞@#∞ ã¨r=ÙÅ‰õΩ#∞ =∞$ «̀∞Å‰õΩ#∞ f~°∞Ê f~°∞Û „H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ Ü≥∞ Œ̂∞@#∞

PÜ«∞# „Ñ¨`«ºHõΔ`« `À_»∞ PÜ«∞# ~å[º=Ú `À_»∞, <Õ#∞ P#Éˇ\ ˜ì K≥Ñ¨ÙÊ#^Õ=∞#QÍ-
2 "åHõº=Ú#∞ „Ñ¨Hõ\˜OK«∞=Ú, ã¨=∞Ü«∞=∞O Œ̂∞#∞ Jã¨=∞Ü«∞=∞O Œ̂∞#∞ „Ñ¨Ü«∂ã¨Ñ¨_»∞=Ú†
ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# n~°…âßO «̀=Ú`À LÑ¨̂ ÕtOK«∞K«∞ YO_çOK«∞=Ú, QÆkÌOK«∞=Ú |∞kúK≥Ñ¨ÙÊ=Ú.
3 ZO Œ̂∞Hõ#QÍ, [#∞Å∞ P~ÀQÆºHõ~°"≥∞ÿ# Ç≤Ï «̀É’ è̂Œ#∞ ã¨Ç≤ÏOÑ¨Hõ Œ̂∞~°̂ Œ K≥=ÙÅ∞ QÆÅ"åÔ~·,
`«=∞ ã¨fiH©Ü«∞ ^Œ∞~åâ◊Å‰õΩ J#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ# É’^èŒ‰õΩÅ#∞ `«=∞ H˘~°‰õΩ áÈQÆ∞KÕã¨∞H˘x,
4 ã῭ «º=Ú#‰õΩ K≥q xÜ«∞ºHõ HõÅÊ<åHõ̂ äŒÅ "≥·Ñ¨Ù#‰õΩ u~°∞QÆ∞ HÍÅ=Ú =K«∞Û#∞. 5 J~Ú Õ̀
h=Ù Jxfl q+̈Ü«∞=ÚÅÖ’ q∞ «̀=ÚQÍ#∞O_»∞=Ú., „â◊=∞Ñ̈_»∞=Ú, ã̈∞"åiÎ‰õΩx Ñ̈xKÕÜ«Ú=Ú.
h Ñ̈iK«~°º#∞ ã̈OÑ̈Ó~°‚=ÚQÍ [iyOK«∞=Ú.6 <ÕxÑ̈C_Õ áê<å~°Ê}=ÚQÆ áÈÜ«∞|_»∞K«∞<åfl#∞,
<Õ#∞ "≥_»eáÈ=Ù HÍÅ=Ú ã̈g∞Ñ̈"≥∞ÿ Ü«Ú#flk. 7 =∞Oz áÈ~å@=Ú áÈ~å_çux, <å
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Ñ¨~°∞QÆ∞ Hõ_» =Ú\˜ìOzux, qâßfiã¨=Ú HÍáê_»∞H˘O\˜x. 8 WHõg∞^Œ@ <å H˘~°‰õΩ
huH̃s@=ÚOK«|_çÜ«Ú#flk. P k#=∞O Œ̂∞ huQÆÅ <åºÜ«∂kèÑüÜ≥ÿ∞# „Ñ̈Éèí∞=Ù Jk
<å‰õΩ#∞, <å‰õΩ =∂„`«"Õ∞ HÍ‰õΩO_» `«# „Ñ¨`«ºHõΔ`«#∞ J¿ÑH˜ΔOK«∞ "åiHõO^ŒiH˜x
J#∞„QÆÇ≤ÏOK«∞#∞.

People will turn away from the truth, they will grow weary of the plain gospel
of Christ, they will be greedy of fables, and take pleasure in them. People do so when
they will not endure that preaching which is searching, plain, and to the purpose.
Those who love souls must be ever watchful, must venture and bear all the painful
effects of their faithfulness, and take all opportunities of making known the pure gospel.
Verses 6-8 The blood of the martyrs, though not a sacrifice of atonement, yet was a
sacrifice of acknowledgment to the grace of God and his truth. Death to a good man,
is his release from the imprisonment of this world, and his departure to the enjoyments
of another world. As a Christian, and a minister, Paul had kept the faith, kept the
doctrines of the gospel. What comfort will it afford, to be able to speak in this manner
toward the end of our days! The crown of believers is a crown of righteousness,
purchased by the righteousness of Christ. Believers have it not at present, yet it is sure,
for it is laid up for them. The believer, amidst poverty, pain, sickness, and the agonies
of death, may rejoice; but if the duties of a man’s place and station are neglected, his
evidence of interest in Christ will be darkened, and uncertainty and distress may be
expected to cloud and harass his last hours.

Desires him to come speedily. (9-13) Do thy diligence to come
shortly unto me: 10 For Demas hath forsaken me, having loved this
present world, and is departed unto Thessalonica; Crescens to Galatia,
Titus unto Dalmatia. 11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring
him with thee: for he is profitable to me for the ministry. 12 And Tychicus
have I sent to Ephesus. 13 The cloke that I left at Troas with Carpus,
when thou comest, bring with thee, and the books, but especially the
parchments.

u"≥∂uH̃ áœÅ∞ ã̈O Õ̂â◊=Ú - áœÅ∞ g_À¯Å∞
9 <å Ü≥Ú Œ̂Ì‰õΩ «̀fi~°QÍ =K«∞Û@‰õΩ „Ñ¨Ü«∞ «̀fl=Ú KÕÜ«Ú=Ú. 10 Õ̂=∂ ~ÚÇ¨Ï

Ö’Hõ=ÚÖ’#∞ ¿ãflÇ≤ÏOz ##∞fl q_çz ä̂≥ã¨ûÖÁhHõ‰õΩ "≥à‹§#∞, „ˆH¿ã¯ QÆÅfÜ«∞‰õΩ#∞, f «̀∞
Œ̂Å‡uÜ«∞‰õΩ#∞ "≥o§i. 11 Å∂HÍ =∂„ «̀"Õ∞ <åÜ≥Ú Œ̂Ì L<åfl_»∞. =∂~°∞¯#∞ "≥O@Éˇ@∞ìH˘x

~°=Ú‡. J «̀_»∞ Ñ̈iKå~°=Ú xq∞ «̀Î=Ú <å‰õΩ „Ñ̈Ü≥∂[#Hõ~°"≥∞ÿ# "å_»∞. ̀ «∞H̃‰õΩ#∞ ZÃÑ¶ã̈∞‰õΩ
Ñ¨OÑ≤ux. 12 h=Ù =K«∞Û#Ñ¨ÙÊ_»∞ <Õ#∞ „`ÀÜ«∞Ö’ Hõ~°∞Ê <˘ Œ̂Ì Ü«ÚOz =zÛ# JOwx,
Ñ¨ÙãÎ̈Hõ=ÚÅ#∞, 13 =ÚYº=ÚQÍ K«~°‡Ñ¨Ù HÍy «̀=ÚÅ#∞ fã¨∞H˘x ~°=Ú‡.

The love of this world, is often the cause of turning back from the truths and
ways of Jesus Christ. Paul was guided by Divine inspiration, yet he would have his
books. As long as we live, we must still learn. The apostles did not neglect human
means, in seeking the necessaries of life, or their own instruction. Let us thank the
Divine goodness in having given us so many writings of wise and pious men in all
ages; and let us seek that by reading them our profiting may appear to all.

925924

He cautions, and complains of such as had deserted him; and
expresses his faith as to his own preservation to the heavenly kingdom.
(14-18)  Friendly greetings and his usual blessing. (19-22)  Alexander
the coppersmith did me much evil: the Lord reward him according to
his works: 15 Of whom be thou ware also; for he hath greatly withstood
our words. 16 At my first answer no man stood with me, but all men
forsook me: I pray God that it may not be laid to their charge.
17 Notwithstanding the Lord stood with me, and strengthened me; that
by me the preaching might be fully known, and that all the Gentiles
might hear: and I was delivered out of the mouth of the lion. 18 And
the Lord shall deliver me from every evil work, and will preserve me
unto his heavenly kingdom: to whom be glory for ever and ever. Amen.
Salute Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus. 20 Erastus
abode at Corinth: but Trophimus have I left at Miletum sick. 21 Do thy
diligence to come before winter. Eubulus greeteth thee, and Pudens,
and Linus, and Claudia, and all the brethren. 22 The Lord Jesus Christ
be with thy spirit. Grace be with you. Amen.

14 JÖˇHõûO„ Œ̂∞ J#∞ HõOK«i"å_»∞ <å‰õΩ KåÖÏH©_»∞ KÕÃã#∞, J «̀x „H˜Ü«∞Å K˘Ñ¨ÙÊ#
„Ñ¨Éèí∞= «̀xH˜ „Ñ¨uÑ¶̈Åq∞K«∞Û#∞. 15 J «̀x q+¨Ü«∞"≥∞ÿ h=Ù#∞ *Ï„QÆ̀ «ÎQÍ LO_»∞=Ú, J «̀_»∞
=∂ =∂@Å#∞ |Ç̈ïQÍ ZkiOK≥#∞. 16 <Õ#∞ "≥Ú Œ̂@ ã̈=∂ è̂•#=Ú K≥Ñ≤Ê#Ñ̈ÙÊ_»∞ Z=_»∞#∞
<å Ñ̈HõΔ=ÚQÍ xÅ∞=ÖË̂ Œ∞, JO Œ̂~°∞ ##∞fl q_çz áÈ~Úi† Wk "åiH̃ <Õ~°=ÚQÍ ZOK«|_»
‰õΩO_»∞#∞ QÍHõ. 17 J~Ú Õ̀ <å ^•fi~å ã¨∞"å~°Î Ñ¨Ó~°‚=ÚQÍ „Ñ¨Hõ\˜OÑ¨|_»∞ xq∞ «̀Î=Ú#∞,
J#º [#∞ÅO Œ̂~°∞#∞ ^•xx q#∞ xq∞ «̀Î=Ú#∞, „Ñ¨Éèí∞=Ù <åÑ¨HõΔ=Ú# xezÜ«ÚO_ç ##∞fl
|ÅÑ̈~°K≥#∞ QÆ#∞Hõ <Õ#∞ ã≤OÇ̈ÏÑ̈Ù <À@ #∞O_ç ̀ «Ñ≤ÊOÑ̈|_çux. 18 „Ñ̈Éèí∞=Ù „Ñ̈u ̂ Œ∞ëê¯~°º=Ú
#∞O_ç ##∞fl ̀ «Ñ≤ÊOz ̀ «# Ñ̈~°Ö’Hõ ~å[º=Ú#‰õΩ KÕ~°∞#@∞¡ ##∞fl ~°H̃ΔOK«∞#∞. Ü«ÚQÆ Ü«ÚQÆ=ÚÅ∞
PÜ«∞#‰õΩ =∞Ç≤Ï=∞ HõÅ∞QÆ∞#∞ QÍHõ, P"Õ∞<£. 19 „Ñ≤ã¨̄ ‰õΩ#∞ J‰õΩÅ‰õΩ#∞ X<Õã≤á¶⁄~°∞ WO\˜
"åiH̃x <å =O Œ̂#=ÚÅ∞. 20. Z~°ã̈∞Î H˘iO ä̂Œ∞Ö’ xezáÈÜ≥∞#∞. „`ÀÑ¶≤=Ú ~ÀyÜ≥ÿ∞#O Œ̂∞#
J «̀xx q∞ÖË̀ «∞Ö’ q_çz =zÛux. 21. j «̀HÍÅ=Ú ~åHõ=Ú#∞Ñ̈Ù h=Ù =K«∞Û@‰õΩ „Ñ̈Ü«∞ «̀fl=Ú
KÕÜ«Ú=Ú. Ü«Ú|∂Å∞, Ñ¨Ù Õ̂, e#∞, H“¡kÜ«∞Ü«Ú ã¨Ç¨ÏŸ Œ̂~°∞ÅO Œ̂~°∞#∞ h‰õΩ =O Œ̂#=ÚÅ∞
K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åfl~°∞. 22 „ÑÉ̈èí∞=Ù h P «̀‡‰õΩ `À_≥· Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ, Hõ$Ñ̈ g∞‰õΩ `À_≥· Ü«ÚO_»∞#∞
QÍHõ.

There is as much danger from false brethren, as from open enemies. It is
dangerous having to do with those who would be enemies to such a man as Paul. The
Christians at Rome were forward to meet him, acts 28 , but when there seemed to be a
danger of suffering with him, then all forsook him. God might justly be angry with
them, but he prays God to forgive them. The apostle was delivered out of the mouth of
the lion, that is, of Nero, or some of his judges. If the Lord stands by us, he will strengthen
us in difficulties and dangers, and his presence will more than supply every one’s
absence. We need no more to make us happy, than to have the Lord Jesus Christ with
our spirits; for in him all spiritual blessings are summed up. It is the best prayer we
can offer for our friends, that the Lord Jesus Christ may be with their spirits, to sanctify
and save them, and at last to receive them to himself. Many who believed as Paul, are
now before the throne, giving glory to their Lord: may we be followers of them.

Ô~O_»= u"≥∂uH̃ 4= J è̂•ºÜ«∞=Ú Ô~O_»= u"≥∂uH̃ 4= J è̂•ºÜ«∞=Ú


